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ARAKAWA Shintaro

On the Formation of the Tangut Version
Jingangjingzuan &[4 E from the Chinese Version

The huge volumes of the Chinese Buddhist texts were translated
into Tangut in the Xi-Xia dynasty. The unique apocryphal sutra, named
Jingangjingzuan EMIZEE was composed in China and became popular
in Central Asia. In this presentation, we introduce the Tangut version of the
sutra and argue on the translation process from the Chinese.

Key words: the Tangut language, Jingangjingzuan, Xi-Xia, sutra,
translations from Chinese.
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Apollinaria AVRUTINA

Statistical Evaluation of Ancient and Modern Turkic
Languages’ Phonological Data in Russian Linguistic
Literature

The method of quantitative analysis of linguistic data is relatively new in
linguistic literature. The first papers on statistical research of the phonologi-
cal subsystem appeared in European linguistics in the 30es of the 20th c. in
the works of the Prague Linguistic Circle. “Phonological statistics” method
has been already described in “Grundziige der Phonologie” by N.S. Trubetz-
koy. N.S. Troubetzkoy believed that statistical methods could be used for
different language systems, including phonological studies, when the subject
of study is combinability of phonemes. He noted that “one should not count
letters, sounds and phonemes but combinations of phonemes”. Quantitative
analysis of different subsystems of language makes possible to build a new
typology. There is always a question related to the issue of the methodol-
ogy, and to what result is expected. Therefore, for a long time the literature
focused on the indices of J. Greenberg, whose goal was to identify certain
typological characteristics of languages, and who finalized and formalized
typological postulates of Edward Sapir.

Presently a relatively large quantity of literature on statistics of differ-
ent languages subsystems has been collected. This material relatively rarely
includes the Turkic languages. The presented talk is planned to analyze the
work of L.G. Zubkova (who made statistical analysis of vocalic and conso-
nant structure of the word, as well as counted the distribution of phonemes),
V.I. Zolhoev (quantitative analysis of distinctive features of vowels and con-
sonants in various Turkic languages), Y.V. Tambovtsev (who measured the
conditional distance between phonemes to identify a new typology of lan-
guages), V.B. Kasevich, E.V. Yagunova and A.S. Avrutina (who use indexes
of J. Greenberg, readability index of R. Flesch, automated assessment of the
quality perception of the text) and others.

Key words: Turkic languages, phonology, phonological statistics, quan-
titative analysis.
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Erkin AWGHALY

A Study on a Kazakh Document about Ablay Khan
in Qing Dynasty

The famous Kazakh Middle Jiiz Khan Ablay died in 1780 (in the 45" year
of Qianlong). No historical documents about the incident have been found in
the Kazakh language. However, the Chagatai manuscript about the incident
was found among the cases recorded in dossiers in the First Historical Ar-
chive. The document is about Middle Jiiz’s dispatching of envoys to the Qing
government after Ablay Khan’s death, which was written by Ablay Khan’s
successors as an official document. This paper deals with the translation and
the interpretation of the document.

Key words: the Qing dynasty, Kazakh documents, Ablay Khan, Middle
Jiz.



14 The 6™ International Symposium on Oriental Ancient Documents Studies

Kirill BoGpANOV

Tangut Engraving as a Historical Evidence
(the Case Study of One Illustration from IOM RAS
Tangut Collection)

TaHryrckas rpaBlopa Kak HCTOpHYeCKHH HCTOYHHK
(Ha npHMepe ONHCaHHA rpaBlopbl H3 TaHryTckoro ponaa
HBP PAH)

I'paBropa, KoTopas SBISETCS NPEIMETOM ITAHHOTO HCCIICIOBAaHMSA, Ha-
XOJUTCSI B KaueCTBE BBOAHON MILTIOCTpanuu B Tekcte «CoOpaHue BIOXHO-
BeHHOI myapocti» (Tanryrckuid pona, Tanr 33/7). 10 HpaBOyUHTEIbHOE
Oynnuiickoe COYMHEHHE AaTHpyeTcsl comtacHo koiogony 1188-1189 rr,
BIIEpBBIE OBLIO ONMMCAHO U YacTH4YHO nepeBeaeHo H.A. HeBckum u Bocnen-
CTBHM YNOMUHAJIOCh MHOTMMM TaHTYTOBEJAMH B Pa3IMYHBIX KOHTEKCTaX.
ABTOp 3TOTO COYMHEHUS — Oyamuiickmii MoHax Cnubu baoroanp HEER
— peaJIbHO CyIIECTBOBABINAs MCTOPHUYECKAs JINYHOCTb, OYEHb W3BECTHAs
Onaromapsi TepeBOZaM M PENaKIUsAM OyIIUHCKHX TEKCTOB. Ero nesiresb-
HOCTh OTHOCHTCS K cepernune XII B., OH sBIIsieTCS TIEPEBOUMKOM KaHOHH-
YECKHUX CYTp C CAaHCKPHUTA, THOETCKOTO M KUTAHCKOTO Ha TAHTYTCKHUH S3bIK,
MHOTHE M3 HHX C yKa3aHHEM ero MMEHHU KakK MEepeBOJYMKA U MUMEHEM HM-
nieparopa Xoub Csto kak pemnakropa xpansrcs B coopanun T MBP PAH.
Cubu baoroaHp TakKe 3aHUMAJI 3HAYUTEIBHBIC TOCTHI B IyXOBHOM HEepapXun
TAQHTyTCKOM CAaHTXM: CHa4dasa OH MOIYYMI TUTY] «HACTAaBHUK B JXapMey, 3a-
TEeM — THUTYJ TOCYIapCTBEHHOTO HacTaBHMKA. VIMEHHO B 3TOM o(HIHaIIb-
HOM CTaTyce OH M300pakeH Ha JaHHOW rpaBiope. OQHAKO €CTh OCHOBaHHSA
CUUTaTh, YTO TpamuuoHHO Cubu baoroaHs OTOXIECTBISIIN C IPYTHUM H30-
OpakeHHEM Ha 3TOW WuTOcTpanuu. [lemo B ToMm, 4to B u3mgaHuu TaHr 33
COXpaHUJIaCh TOJIBKO JIEBAsi YaCTh I'PABIOPHI, HA KOTOPOH Ha JJAJIbHEM TUIaHE
n300pakeH CTOSIIMI OyIMHCKUI MOHAX CO CIIOKEHHBIMH Y TPYIH pPyKaMH
(BO3MOXHO, aHOcanu myopa), cIeBa B BEPXHEH 9acTH TPaBIOPHI €CTh MOA-
MIHCh — «TOCYAApPCTBEHHBIN HacTaBHUK Cubn». Ilepen Monaxom — rpymmna
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JIIOJIEH, CTOSIIIMX Ha KOJICHSIX B MOJIMTBEHHOH 03€, 1O BCEi BUIMMOCTH, MU-
PSTH; HaJl HIMH TaKOKe MOAIICH: «IIONTydarolne axapmy». Ha Henocratomryto
MpaByIO YaCThb I'paBIOPHI YKA3BIBAJIHN IMOJIOKCHUA TCJI U BRIPAXKCHUA JIMI] BCEX
TIepCOHaKeH, B TOM YHCIIe MOHAXa, OOpAIlleHHBIX BIIPaBO, a TAKKe (parMeHT
KHCTH PYKH, H300paskeHHOH Ha mpaBoif yacT. Co BCei BEPOSITHOCTHIO MOXK-
HO OBUIO Tpejroararh, 4To ClpaBa ObUIM M300pakeHbl Gurypa bymabl u
6oxucarBbl — TPAAWUILMOHHAS KOMITO3ULUS JUIs OOJIBIIMHCTBA TAHTYTCKHX
rpaBiop. B cBoro odepens, croAmmii Oy IUiCKIit MOHAX W OTOXKICCTBIISIICS
¢ Cubu baoroanem — Ha 3T0 Kak-Obl yKa3bIBajia NIe4aTaBIIasICsl HETIOCPEI-
CTBEHHO HaJl IEPCOHAKEM TPaBIOPHI HA/INKCh B KapTyme. HexaBHO, B mpo-
LIecce COCTaBIIECHUs KaTasora rpasiop T, cpean He MHBEHTAPU3NPOBAHHBIX
MmarepuaioB T® Obuta 0GHapyKeHa MpaBast 4acTh IPaBIOPBI, HA KOTOPO# U30-
Opa’keH JlyXOBHBIH CAHOBHHUK BBICOKOTO paHra, KOTOPBIH MPOTSATUBAET Ipa-
BYIO PYKY (BO3MOXHO B JKeCT€ abaxaiia myopa) — 3Ta YacTh KUCTU PYKH
COXpaHWJIach Ha JIEBOW CTOpoHe. MHTepecHo, 4To caMo 3TO M300pakeHue
JIOCTaTOYHO M3BECTHO: OHO NPHUCYTCTBYET B Jpyrom u3nanun «CoOpaHus
BIOXHOBeHHOW Myznpocti» (Tanr 428), HO Ha 3TOT pa3 B JaHHOM H3IaHUN
MO0 KaKUM-TO IpHUYUHAM OTCYTCTBYET JICBAas 4aCTbh I'PaBIOPLI. DTa 4acTh Kak
OT/IeJIbHAsl WILTIOCTPAIMS B OTEYECTBEHHON TAaHTyTOBEIUECKON JIUTEpaType
ObLTa OIMyOIMKOBaHA BAXKIBI: B OHOM CITydae C IMOIIHCHI0 «3HATHBIN JIaMa
C MPUCITY)KHUKaMI», B IPYTOM Cllydyae — «3HATHBIA TaHTYT C MPHUCIYKHU-
kamm». Ho, BUIMMO, 3T0 M300pakeHHe Bce-Taku He OTOX/IECTBIISUIOCH HETIO-
CPEACTBEHHO C TOCYIapCTBEHHBIM HacTaBHUKOM Cnbou baoroanem'.

B Takom cityyae Ternepb Mbl pacriojiaraeéM IopTpeToM W3BECTHOTO MUCTO-
PHUECKOTO JINIIa, a TAKKE N300pakeHHEM IOJUIMHHOTO HCTOPHYECKOTO JITH-
30713, B KOTOPOM OTpak€Ha JEATEIBHOCTh U CTATyC IrOCYJapCTBEHHOTO Ha-
CTaBHUKa mpu JBope umrneparopa Cu Cs — uTo BeChbMa PEIKO I TAHTyT-
CKOM MCKYCCTBa, OCHOBHOHN COCTABJISIFOIIIEH KOTOPOTO SIBISIETCS Oy IuiicKas
MHU(OJIOTHSI ¥ CUMBOJIHKA.

B conmepxanum 3TOW TpaBIOPBI €CTh €llle HEKOTOPBIE aCTIEKThI, KOTOphIE
MOTYT OBITH HHTEPECHBI JUIsl ccienoBareneid. OOparuM BHUMaHHUE Ha TPYII-
Iy U3 ISTH YEJIOBEK B JIEBOM YTy, KOTOpbIE OOO3HAYEHBI HAMMUCHIO KaK
«ronmyyaromue axapmy». Cpenu HUX NMpHUBJIEKaeT BHUMaHNE KpalHHUH cie-
Ba MEPCOHAX. BHENIHE OH BBIIEJSACTCS KaK THUIIOM JIMLA, TaK M OJCSHUEM.
[To >THHYECKUM MpH3HAKAM, YepTaM JIUIA, TyCTOH Oopone, oKaiMIIsIomei

JIMIIO, 3TO SABHO HC TAHTYT M HE KUTACI. Y Hero sBHO HeMOHFOJ’IOI/I}IHHﬁ
1

B 1anxaiickom wu3nanmu «/lpeBHsis KHura» He ObLIO OOHAPYKEHO 3THX
WILTIOCTPALIUH.
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tun Jimna. Ero ozpesHue — JuIMHHAS psica M TOJIOBHOHM yOOp — Haromu-
HAET OZIeXKIy CBSIIEHHOCTYXUTeNs. Hemb3sa yTBepKIaTh, 4TO 3TO MMEHHO
eBpoIIeell, BIIOJIHE BO3MOXKHO — BhIXozel] u3 Boctounoro Typkecrana, Cu-
pun win Iepcun. MoxHO NPeaONOKUTb, UTO 3TO — CBALICHHUK-HECTO-
puanen. MuccruoHepckas AEATENIBHOCTh HECTOPHAH, KOTOpas Hadalach B
taHckoMm Kwurae eme B Hawane VII B., Obuta akTuBHEe U ycremniHee B L{eH-
TpanbHOU A3uu, yeM B Kurae u nponomxkanacs Biinots 10 XIII B. 1 no3gHee.
E.W. Kerqanos mmcan, uro «Mcropus Map Sl0amaxw...» CBHACTEIBCTBYET,
yto B Cu Cs cymecTBoBajg0 MHOTO XPHCTHAHCKHX M HECTOPHUAHCKUX 00-
IIMH, ¥ CO BCEH OYEBUIHOCTHIO TaK OHO M OblI0. OHAKO JOKYMEHTAIBHBIX
CBH/JICTENBCTB, JOKA3bIBAIOIINX TOT (aKT, He OOHAPYKEHO HU B KHTAWCKUX,
HU B TAHT'YTCKUX MCTOYHHKaX. BO3MOXKHO, naHHas rpaBiopa SIBISETCS €IUH-
CTBEHHBIM IOI0OHBIM CBH/IETEIECTBOM. XPHUCTHAHUH-HECTOPUAHEL], IPUHHU-
MAaIOIIAN XapMy, HE MPOTHBOPEYMI AyXy CAMOI'O HECTOPHUAHCTBA, a TAKKE
COOTBETCTBOBAJ TOH MHCCHOHEPCKOI CTpaTernu, KOTOPOi MPUAEPKUBAINCEH
HECTOpHaHe, pacIpoCTpaHsisl CBOIO Bepy. M3BecTHO, 4TO OHU UCHONIB30BAIN
TPaJUIHNOHHYIO OyIIMHCKYI0 TEPMUHOJIOTHIO B CBOMX TEKCTaxX JUIsl Meperia-
4yn y4deHusi. C Ipyrod CTOpOHbI, OyIIMHCKHUNA CBSIIEHHHK BHICOKOI'O paHra,
JAloIIUI UICTUHHOE YUEHUE, 1XapMy, THSIM JIPYToi BEPbl, MOJHOCThIO BIIH-
CBIBAETCSl B UCTOPUKO-PENUTHO3HBIA KOHTEKCT DMOXHM MPaBICHUS MMIIEpa-
topa Xoaub Csio (1140-1193) — mnepuon HauOOIBIIETO paciBeTa Oyaau3Ma
B Cu Cs.

ITonBoast HEKOTOPBIN UTOT, MOYKHO yTBEPXKIAaTh, YTO 3TA HEOOIbIIAS NII-
JIIOCTPAIUS COAEPIKUT €Ille Psii MHTEPECHBIX MOMEHTOB, KOTOPBIE 3aCITyXKH-
BalOT BHUMAaHUE HE TOJNBKO MCTOPHKOB, HO M HCKYCCTBOBEJOB, HO ATO YXKe
npeaMeT 0osee MoAPOOHOTO NCCIIEJOBAHNS, BBIXOAAIIETO 32 PAMKH JOKIAA.

Key words: Tangut, engraving, Buddhist literature, Nestorians, Institute
of Oriental Manuscripts.
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Boskha BORLYKOVA

The Kalmyk Songs of the 19 Century

The report examines archival texts of the 19th c. songs recorded in the
Old Kalmyk script. They give a rich information on musical folklore of the
Kalmyks. A study of the archival manuscript collections of the Kalmyk folk
songs, kept in the archives of the Russian geographical society (RGS), In-
stitute of Oriental Manuscripts (IOM) will reveal the characteristic features
of the archaic folk consciousness. It will present the analysis of the Kalmyk
songs and melodies, and compare it with modern data on the Kalmyk musical
folklore as well.

HccnenoBanue BoINoaHEeHO NpH puHaHcoBo# noanepxke PI'H®, npoexr
Ne 16-24-03005a(m).

Key words: Old Kalmyk script, Kalmyk folk songs, Institute of Oriental
Manuscripts.
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Kereidjin D. BURGUD

A Study of the Chinese-Mongolian Glossary Known
as the Bei-lu yi-yu It B E7E

This is an investigation of a version of the Chinese-Mongolian glossary
known as the Bei-lu yi-yu It BEFE&E, which is contained in the Deng-tan
bi-jiu BIBWF. The Bei-lu yi-yu is a list of words, which comprises 639
vocabulary words divided into 17 sections. The order of each entry is such
that the Chinese words are followed by their Mongolian translations also
written in Chinese script, which uses phonetic reading of Chinese characters
to denote Mongolian pronunciation. The Mongolian words written in Chi-
nese script represent Mongolian sounds of their counterparts at the time of
compilation. Therefore, the phonological reconstruction and understanding
of spelling rules by Chinese characters is crucial for building the foundation
for researching the Middle Mongolian phonology.

The purpose of this paper is to give a comparative study of several edi-
tions of the Bei-lu yi-yu and provide accurate information taken from the
Harvard-Yenching Edition, to reconstruct the dialect sound system and spell-
ing rules by Chinese characters which denote Mongolian sounds in the Bei-lu
yi-yu.

As the result, I have arrived to the conclusion, that the Chinese characters
used to transcribe Mongolian sounds in the Bei-/u yi-yu were based on the
Peking dialect of the late Ming Dynasty, which was strongly influenced by
the Nanking dialect.

Key words: Chinese-Mongolian glossary, Bei-lu yi-yu, Middle Mongolian
phonology, transcription in Chinese characters.
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Aleksei BURYKIN

Altaistics and New Aspects
of Turkic-Mongol-Tungus Problem

AATaHCTHKA H HOBbIE aCIIEKThI
TIOPKO-MOHI'OAO-TYHI'YCCKOM MPOOGAEMBI

Ilo kakoi-TO CTpaHHON NPUYMHE HJEH O TCHETHYECKOM pOJICTBE U
MO3HCHINNX B3aMMHBIX KOHTAKTaX alTalCKHUX S3bIKOB M (DAKThI SIBHBIX
3aMMCTBOBAHHI B TFOPKCKHUX U MOHTOJIbCKUX SI3bIKAX, HEKOT/IA JOTIOIHSFOIIHE
Jpyr Jpyra, MPEeBPaTHIUCh B KOHTPOBEP3Y C B3aMMOMUCKIIIOYAIOIUMU
Te3ucamu: 1) anTaiickue S3bIKM TCHETUYECKH POJICTBCHHBI M ATHM (hakToM
OOBSCHSIOTCSI UX CXOJICTBA B JieKcuke, Mopdonoruu, u B GoHETHYSCKOU U
TrpaMMaTHYECKON CTPYKTYpe; 2) BECh KOMIUIEKC 3THX CXOJCTB OOBSICHIETCS
KOHTaKTaMH ¥ apCaJbHbIMU CBS3SMU TIOPKCKMX W MOHIOJILCKUX SI3BIKOB,
a TaK)Ke MOHTOJIbCKHUX U TYHI'YCO-MAaHBUWKYPCKHX SI3bIKOB.

Brixon u3 mpoTuBOpeunii anTauCTUKU HalIeH aBTOPOM JAaHHOM CTaThu,
W 3aKII0YaeTcsl B YCIOKHEHHWH OOINeaNITaliCKON PEKOHCTPYKIMU 3a CYET
BBISIBJICHUSI HOBBIX KOPPECIIOH ICHITHIA.

donomoruyeckass CTpyKTypa CJIOB B MOHTOJBbCKHUX sI3bIKax (B cpeiHe-
MOHTOJIbCKOM U TIHCHbMEHHO-MOHTOJIbCKOM TIOJTHOCTBIO, B COBPEMEHHOM
MOHTOJIbCKOM SI3bIKE C OOJIBIION PEernpe3eHTaTHBHOCTHIO) B OOJBIIMHCTBE
Clly4aeB OCTaeTCsl TOYTH HEU3MEHHOH B CpaBHEHHH C MpeiaraeMoit
PEKOHCTPYKIIMEH, B TYHTI'YyCO-MaHBWKYPCKHX SI3bIKax OHA MpeoOpa3oBaHa U
HECKOJIBKO YITPOIEHA, B TO BPEMsI KaK B TIOPKCKHX SI3bIKAX y)KEe Ha YpPOBHE
OOILETIOPKCKOTO COCTOSIHUSL CTPYKTYpa CJIOB OKa3ajach YIMPOIIEHHOW B
CUJIbHEHIIICH CTETIeHU — CP. MO. mdsiin ~ TIOPK. buz ‘nen’, Mo. diirsiin ‘u30-
OpakeHue, o0pas, BU, popMa, Hapy>KHOCTb. BHEIITHOCTh ~ TEOPK. jiiz ‘U0’
(ete MOHT. x2169p ‘Gopma, BUA’ ~ TIOPK. kep ‘Gopma’, MOHT. X236 — JI0Ka3y-
€MBIH TIOPKN3M), MOHT. deresiin ‘KaMbIlll’ ~ TIOPK. jiz ‘“TPOCTHHK’; CP. TaKXe
MOHT. XOpXuHyoe ‘CTpyuoK’ ~ Tarap. Ky3ax ‘CTpy4doK’ U Jp., CIoJa *ke Mornaja-
€T JIaXKe DBEHK. amcup ‘TOPHOCTAN’ (< UyKOT. IMUAUOKAN2bIH ‘TOPHOCTAR) ~
TIOPK. as ‘TOPHOCTA#’, MOHT. biiselegiir ‘osiCHALIA’ ~ NTAT. 62¢13p ‘TIOSCHUIIA
~ TIOPK. bel ‘TiosicHAIa’ ¥ T.JI.
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Tpu popmynsl — maosiin ~ buz, diirsiin ~ jiiz, deresiin ~ jiz— MOKa3bIBAIOT
HaM COOTHOIIIEHHE MOHTOJILCKUX M TIOPKCKHX CJIOB B paMKax oOIieanTtaickoi
PEKOHCTPYKIIMM M OJHOBPEMEHHO OOO3HAYAIOT HAIPABICHUE 3SBOJIOIMH
CTPYKTYPHI CJIOBA B alITACKHX S3BIKAX OT MOHTOJIECKOTO COCTOSTHHS (CaMOTO
paHHET0) 10 TIOPKCKOTO COCTOsIHWS (HamOojee TO3IHEro, HECMOTps Ha
JIPEBHOCTH MUCHMEHHBIX [TAMSITHHUKOB).

JlarHas cucTeMa COOTBETCTBHI COTNIACyeTCs C YPOBHEM T'€HETHUECKOTO
POACTBAa MOHTOJILCKUX M TIOPKCKUX SI3BIKOB, PAaBHO KaK M APYTHX TPYTII aj-
TalCKUX SI3BIKOB, MPEXKJIC BCEro B CHJIY CBOCH HETpUBHAIBHOCTH. Bce co-
OTBETCTBHSI, KOTOPBIC HE YKJIAIBIBAIOTCS B HEE M OKa3BIBAIOTCS Ooiiee Tpo-
CTBIMH (TIPEKJIE BCETO 3TO COUETAHUS COITIACHBIX U CJIOBA C TOXKIECCTBEHHBIM
3BYYaHHCM), OTPEACISIOTCS KaK 3aMMCTBOBAHHUS, MPUYEM «MOHTOJIBCKHUID
WIH «TIOPKCKHIT» THI CTPYKTYPHI CIOBa YacTO YKa3bIBACT U HA HAIIPABIICHHE
3aMMCTBOBAHUS.

W3yuenue cioB, comepkaimux (OHEMbI ¢ HETPHUBHAIBHBIMH COOTBET-
CTBHUSIMH TIO TIOPKCKHM SI3bIKaM, B X IMPOSBICHUSAX B TYHT'YCO-MaHBIKYP-
CKHX ¥ MOHTOJIBCKHUX SI3BIKAX, TOKa3bIBAET, YTO HCTOYHUKOM OOJBIIOT0 KOIH-
9YEeCTBa KHESICHBIX)» CJIOB B 3TUX SI3bIKaX OBLIH Pa3HOOOPA3HBIC MIPATIOPKCKUE
JTUATICKTHI, TI0 XapaKTepy OTPaKCHUI COTIIACHBIX CXOTHBIC C COBPEMEHHBIMU
TIOPKCKUMH si3bIKaMu CHOMPH U 0COOEHHO € SKYTCKHUM SI3BIKOM, HHOT/IA T10-
Ka3bIBAIOIUE ke OoJiee MANeKy 0 CTaIHIo ero 3Boiouu. KorryecTBo Ta-
KHX SI3BIKOB, TIO TIOAICYETaM COBMECTHOH BCTPEUACMOCTH Pa3HBIX PEPICKCOB
OTHENBHBIX COITIACHBIX — 15-20 sA3BIKOB M, BO3MOXKHO, Ja)ke OoJbIle; 00-
JIACTh UX PaCHpPOCTPAHEHUS — OT JICBOOEPEkKbsi AMypa K FOTY JI0 UCTOKOB
SAus1, Ueaurupku 1 KomsIMBL K ceBepy, OT HIDKHETO TeUeHHsT AMypa Ha BOC-
TOKE /10 MepujiMaHa o3epa baiikan Ha 3anaje. XpoHOJOTHS CyIlIE€CTBOBAHUSA
3TON PEKOHCTPYUPYEMOU TIOPKOSI3BIYHON IPOBUHIIMK — OT Hadasa | ThIC. 710
H.3. (BpeMs pacmazia OOMEeTYHTYyCO-MaHBIKYPCKOTO, TCHE3HC S3BIKOB-PEIIH-
MTHUEHTOB) MJIU HECKOJIBKO MO3/IHEE, 10 CePEIUHbI | THIC. H.3., KOTZIa €€ 0CTaT-
KM OBUIM TOIVIOMICHBI CEBEPHO-TYHI'YCCKUMH SI3BIKAMH, HOCHUTEIIU KOTOPBIX
MUTPHPOBAJIH K CEBEPY U CEBEPO-BOCTOKY OT [Iprmamyphbs.

Marepuain npaTIOPKCKUAX TAATICKTOB, MPEACTABISIONINN Pa3HbIe COCTOS-
HUS OT MPOTOTIOPKCKOTO, OJIM3KOTr0 K 00IIeanTalicCKoMy, 10 JHAJICKTOB Ipa-
TIOPKCKOTO 1, BO3MOYKHO, ICYE3HYBIITHX JUAJICKTOB OOIIETIOPKCKOTO IPas3bI-
Ka, MOKa3bIBA€CT HAM OTHOCHUTCIIbHYIO XPOHOJIOTHIO U3MEHEHU N OTACIIBHBIX
(hoHEM B TIOPKCKHUX SI3bIKAX, a TAKIKE TOCICOBATEILHOCTh 3BYKOBBIX H3ME-
HEHHH 10 OTIEITBHBIM ITO3UISIM B ClTOBe. BeposiTHee Bcero, caMble paHHHE
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M3MEHEHHMS B TIPATIOPKCKOM IPHUXOJSITCS Ha Havaslo ciiosa. Crieyronuii atar
SBOJIIOIIH — U3MEHEHUS TPYII COTIACHBIX, CHaYajla C yMEHBIIIEHHEM YHCIIa
MEPBbIX COMIACHBIX B KJAacTepax, 3aT€M C TOTAJIbHOW YTpaTou MEpBBIX CO-
IVIACHBIX B KJIaCTE€pax M MO3AHEHIINM 00pa3oBaHneM BTOPHYHBIX KJIAaCTEPOB.
Ha 3ToT 5Tanm nmpuxoaaTcs Takue MpOIecChl, Kak POTali3M — KOHBEPTCHIINS
HUHTEPICHTAIBLHOIO O U Z ¥ TIepeXol 00beAMHEHHOTO pedJiekca B r (Ha TaKyro
KOHBEPIeHIINIO KaK OJIHO3HAYHOE yCJIOBHE POTAIM3Ma YKa3bIBAET XapaKTep
YyBaIICKOTO POTAIM3Ma), W JIaMOJam3M. 3aKIIOUUTEIBHBIN Tall BOTIONNAN
CTPYKTYPBI CIIOB OT TPATIOPKCKOTO JI0 OOIMIETIOPKCKOTO — YTpara KOHeu-
HBIX IVIACHBIX WJIM KOMIUIEKCOB I'C, CKpBIBIIAS OT HECKOJIBKUX MOKOJICHUH
TIOPKOJIOTOB YCIIOBHSI (POHOTOTHIECKIX N3MEHEHUH COTIIACHBIX B TFOPKCKUX
s3bikax. [locnenHee BechbMa Ba)KHO — OTHBIHE KITHOUOM K MOHUMaHHIO 9BO-
JIIOIMH TIOPKCKUX SI3BIKOB 110 KpaliHel Mepe B ()OHETHKE H JIEKCHKE SIBIISICTCS
TOJIFKO MMOHWMaHHE TIPHHAIC)KHOCTH TIOPKCKHUX SI3BIKOB K aITAHCKOH CeMbe,
OCO3HAHME MX MECTa B QJITaliCKOM CEMbE — 3TO OTHIOAb HE JpPEBHEHUIINE,
a «HOBEHIINE S3BIKM» U CaM XapakTep o0IeanTaiicKkoil PEeKOHCTPYKIINH, 110
KpaliHel Mepe TOro BapuaHTa, KOTOPBINA MPEICTaBIeH BHUMAHUIO YUTATEIEH
B HACTOsIICH paboTe.

Key words: Altaistics, Turkic-Mongol-Tungus problem, phonology,
reconstruction, proto-Turkic language.
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CHING Chao-jung

On the Wooden Documents Written in Brahmi Script
in the Strelkov Collection

Thanks to the hospitality of the Institute of Oriental Manuscripts, Russian
Academy of Sciences, my in-depth survey on the Strelkov Collection since
2009 has been fruitful.

In this paper, a general overview will be given on the wooden pieces be-
longing to this collection, in particular the ones written in bra@hmi. In order to
discuss the historical importance and possible finding spots of the collected
items, some of them will be read and translated as selected examples.

In brief, most of the wooden documents written in brahmi in the Strelkov
collection are in Kuchean (i.e. Tocharian B) language and were most prob-
ably found in the region of Kucha (Xinjiang, China).

Key words: brahmi, Strelkov, wooden documents, Kucha, Institute of
Oriental manuscripts.
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CHUN Hua

Chinese-Foreign Language Glossaries (Huayi yiyu)
Compiled in the Qianlong Period (1736-1795)

Chinese-foreign language glossaries refer to collections of glossaries
(yiyu), collections of words (zazi) and text books (/aiwen). The title “Chinese-
Foreign Language Glossaries” is not used in any of the books. In the 1930s,
the German scholar Walter Fuchs discovered this type of language learning
reference books and called it the “New” chinesisch-fremdsprachigen
Glossarreihe (Chinese-Foreign Language Glossaries). Later, Japanese
scholars also started to study these books and used this definition. The
Glossaries are divided into four categories. The “glossaries” contain words
used by ethnic groups in and outside China, their Chinese translation and
transliteration, which are important sources for today's study of oral and written
languages that were used by ethnic groups in ancient China and contemporary
foreign countries. Over a hundred of such glossaries are currently kept in
the collection of various institutions in China and abroad. In the Palace
Museum Library, there are a total of forty-two types including seventy-one
volumes of Chinese-Xifan, Chinese-Chuanfan, Chinese-Guoluo language
glossary; Indian Sutra of Reciting the True Names (Xitian zhenshiming
jing); Vernacular of Ryukyu; Chinese-Qingyuan Chieftaincy (Guangxi),
Chinese-Taiping Chieftaincy (Guangxi) Language Glossary;, Chinese-Cheli,
Chinese-Mengmian, Chinese-Mengma, Chinese-Boyi, Chinese-Gengma,
Chinese-Zhenkang, Chinese-Mengmao, Chinese-Lujiang, Chinese-Nandian
(the county of Lianghe), Chinese-Wandian, Chinese-Mangshi, Chinese-
Menglian, Chinese-Qianya Language Glossary; Chinese-Siamese, Chinese-
Burmese, Chinese-Sultanate of Sulu Language Glossary; Chinese-English,
Chinese-French, Chinese-Italian, Chinese-German, Chinese-Portuguese,
and Chinese-Latin Glossary. Though their titles (as written on the cover of
these books) are not entirely unified. The variety of titles include “translated
glossaries”, “glossaries”, “languages”, “books”, “classics”, etc. These books
all bear purple cover made of coarse purple cloth and bright yellow paper
title slip, on which the Chinese book titles were inscribed. The length, style,
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diction, as well as content of the copies of the glossaries in the collection of
the Palace Museum Library are more or less the same. Among the glossaries
only Indian Sutra of Reciting the True Names, Chinese-Boyi Language
Glossary, and Vernacular of Ryukyu (Liugiu tuyu) differ in style.

In 1925, when the Palace Museum was established, these books were
discovered in the Office of Military Strategy (Fanglue guan) affiliated to
the Grand Council of State (Junji chu). These are precious materials for the
studies of ethnic linguistics as well as history of translation of languages used
in the 18" ¢. Western Europe, Southeast Asia, and Southwestern China. At
present, various versions of these glossaries have not yet been properly sorted
out. Nevertheless, judging from paper, cover and form of binding, the copies
in the collection of the Palace Museum Library should be those originally
belonging to the Grand Council of State. Based on historical literature
including Veritable Records of the Qing-dynasty Emperor Gaozong (Qing
Gaozong chun huangdi shilu), Imperially Approved Collected Precedents of
the Great Qing (Qingding da Qing huidian shili), and contemporary studies
such as The Chinese-Foreign Language Glossaries (one version of Chinese-
Xifan Language Glossary, and four versions of Chinese-Guoluo Language
Glossary) by Matsukawa Takashi and Sun Bojun, Research on Chinese-
Foreign Language Glossaries by Mr. Sun Hongkai, and The Compilation
of Chinese-English Glossary and Questions Concerning Chinese-Western
Languages Glossaries by Huang Xingtao, the author looks into the institutions
in charge of compiling these glossaries, combs through the course of their
compilation, and in the meantime discusses the types, styles, and content of
the glossaries in the Palace Museum collection. These are rare resources for
the public.

Key words: Chinese-Foreign language glossary, ancient China, ethnic
groups, Palace Museum Library.
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Cu1 Yan

The Research on the Currency, Weights and Measures
in Uyghur Civil Documents

The Uyghur civil documents reveal the real appearance of commercial
trade and the development of the monetary economy in Uyghur society dur-
ing the Song and Yuan dynasty period. In the documents, people usually used
“ganpu/quanpu”, “béz”, “altun”, “¢aw” as the currency in circulation, cur-
rency measure words such as “stir”, “yastuq”, “baqir’” are used to express the
quantity of money in the process of trading.

The paper aims to sort out currency measure words and divide the cur-
rency into physical and metal currency; provide statistical research, and fur-
ther explore relation between these currencies. It will not only reflect the
economic situation of the Uygur society, but also reveal the characteristics of

the Uyghur language at that time.

Key words: Uygur script; civil documents; currency; measure words.
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Sergey DMITRIEV

Tangut-Chinese Glossary “Collection of Needful”
(“Gather Desirable”) and Some Questions of the
Representation of Chinese Text in the Tangut Script

The Tangut language has a rather lucky afterlife. Fortunately, the Tangut
scholars made various instruments, which can help to teach and properly un-
derstand the Tangut language — and many of them happily are available for
us. Admiring incomparable richness of etymological, thematic or phonetic
glossaries, we have to accept that for many subjects we bitterly need a bilin-
gual dictionary. It can give the only possibility to find the exact translations
of specific, but very interesting categories of the Tangut language, as, for
example, name of plants, animals, dishes, musical instruments etc., which are
very hard to translated precisely using only context. That is why, one of the
first publications on the Tangut language, made by Alexey Ivanov in 1909,
was devoted to the most important bilingual glossary — “Pearl in the Palm”.
But in reality, it’s not the only one Tangut-Chinese glossary: in the collection
of the Saint-Petersburg Institute of Oriental Manuscripts of Russian Acad-
emy of Sciences we could find another Tangut-Chinese glossary, much less
known — “Collection of needful” (“Gather desirable). Besides of the very
important information in some lexical fields, it’s a very interesting example
of a rare way of presentation of Chinese text in the Tangut writing. It could
be interpreted as a hypothetical prove of possibility to include any Chinese
word (not only terms, toponymal or personal names — that we knew before)
written in the Tangut script, into a Tangut text. It looks, I suppose, rather in-
teresting from linguistic and historical point of view.

Key words: Tangut-Chinese glossary, “Collection of needful”, Chinese
text in the Tangut script, transcription.
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Margarita DUBROVINA

Some Additions to the Interpretation of the Meaning
of the Causative in the Turkic Languages

In the present report, the author makes an attempt to revert to the study of
Turkic collateral category from the standpoint of theoretical linguistics. The
author's attention was drawn to unusual for European languages using of the
causative form in some Turkic languages (in Turkish, in Yakut). Tradition-
ally, many linguists believe that the grammatical form of causative signals the
connection of action and the object in which the object has been induced to
act. According to the opinion of author, this grammatical form is a morpho-
logical indication, firstly, of the relation between the action and the subject,
rather than the object, and secondly, the subject is understood as an initiator
of action, in question.

Key words: Turkology, verbal categories, verbal derivation, causative,
collateral category.
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Rustam GANIEV

Emperor Taizong of the Tang Dynasty and the Eastern
Turks (Tujue) in 627-649 AD

In the history of the Eastern Turkic Empire the events of 630-679 are of
particular importance, since, according to many researchers, in this period the
state of the Turks did not exist. Scientists break up its history by dividing it
into the First (545-630) and the Second Eastern Turkic (679-745) Empires.
The main reason for the defeat of the Turks is considered to be the campaign
of Emperor Taizong in 630, and his further active policy to strengthen China
in 630-649. As a result, the Turks did not pose a formidable military and
political force until their rebellion in 679. This article is the first attempt to
analyze the political processes of 627-649 in the history of China and the
Eastern Turkic Empire in the light of the new climate research data and the
Chinese written sources. This allows to reconsider some stereotypes in the
Turkic-Chinese relations of the period. We have analyzed the climate changes
of 627-630 that have contributed to deterioration of the socio-economic and
military-political situation of the Turks. This also influenced on the policy of
the Emperor Taizong, who took a course on the creation of a united Chinese-
Turkic Empire with the direct participation of the Eastern Turks. In many
ways, due to the Turkic-Chinese union the Emperor Taizong was able to
achieve success in his foreign and domestic policy, create a united state, and
turn it into the great Tang Empire.

Key words: the Tang dynasty, Taizong, Eastern Turks, Turkic-Chinese
relations.
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GAoOwA

An Introduction to the Multilingual Inscriptions
in Qing Dynasty and Studies on Them

There is a large number of documents written in Manchu or other mi-
norities’ languages as well in foreign languages of the Qing Dynasty. Thus,
a certain number of inscriptions that were written in Manchu, Chinese and
Mongolian or even more languages can be called “Multilingual Inscriptions”.
According to incomplete statistics, there are 87 multilingual inscriptions of
the Qing Dynasty, most of which are presently located in Beijing. The others
are scattered in Liaoning, Hebei, Shanxi, Sichuan Provinces, as well as in
Inner Mongolia Autonomous Region, Xinjiang Uyghur Autonomous Region
and Tibet Autonomous Region. Besides, there are also some in Mongolia and
South Korea, etc. According to the contents, the Multilingual Inscriptions can
be sorted into imperial rescripts, dedications to temples or other architectures,
poetry, contracts, etc. Chronologically, they are distributed as follows: 3 are
for the Chongde period, 12 for the Shunzhi period, 16 for the Kangxi period
and 56 for the Qianlong period.

This article collects and analyses the data of records and studies in cata-
logs. Based on this, the author emphasizes the importance of compilation of
catalogs and comparison of inscriptions in different languages.

Key words: the Qing dynasty, multilingual inscriptions, catalogs of rub-
bings, researches on inscriptions.
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Albina GIRFANOVA

Turkic Borrowings in the Albanian Language

Turkic borrowings in the Albanian language appeared in the period of
Ottoman expansion, which lasted almost 500 years (till 1912, the year of
Albanian independence). However, it is obvious, that the first wave of bor-
rowings is related to an earlier period of penetration of the Turkic-speaking
ethnic groups to the Balkans (early Middle Ages). This is evidenced not only
through different lexical-semantic groups of words, but also toponymy, pat-
ronymy. There is a problem of differentiation of direct and indirect borrowing
(from the Arabic language, or Persian).

Key words: Turkology, language contacts, borrowing orientalisms, the
Balkan languages.
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GU Songjie

A Study on the Inscription for Haribu

The bilingual inscriptions in both Chinese and Manchu language are an
important material for the studies of the Qing state and Manchu history. There
are more than 800 rubbings of stone tablets preserving in Beijing.

This paper chooses one of inscriptions to decipher the Manchu text and
compares it with the Chinese part of the rubbing, as well as other historical
materials related problem. It also explores the nobility system in the Qing
dynasty, as well as the meaning of the word of baishen 83 .

Key words: Manchu-Chinese inscriptions, rubbings, the Qing dynasty,
noble system, Huribu.
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Viktor GUZEV

Semantics of “possession” and “being, state”
in the Turkic Verbal Perfect Forms

Article aims to show that the verbs “to have” and “to be” (correspond-
ingly meanings “possession, belonging” and “being, existence, state”), take
part not only in the origin, development and functioning of the verbal perfect
forms of Indo-European languages. They play the same role in the formation
of tenses in the Turkic languages.

Key words: verbal perfect forms, being, state, possession, correlation with
period of orientation.



The 6" International Symposium on Oriental Ancient Documents Studies 33

HesHicToGTAHU (HEXIGE)

The Origins of Mongolian Manuscripts

Below is an overview of Mongolian manuscripts based on dynasties.

Mongol Khanate States Period
This was the first generation of Mongolian manuscripts. However, the

carliest Mongolian manuscripts that have been preserved are not these man-
uscripts. The earliest monument that has been preserved is Yisiingge-yin
Cilayun-u bicig. Based on its content, scholars considered that it was written
in 1225. As a result, the history of Mongolian manuscript had to start from the
Mongol Khanate states period. The most representative manuscripts include
the following:

1. Yistingge-yin cilagun-u bicig.

2. The Secret History of the Mongols, or Mongyol-un niguca tobciyan.

3. Kéke debter.

4. The remnants of Khara-Khoto (Black City) Mongolian Manuscripts.

5. The Song of Mother and Child, or Altan ordun-u iiisiin degereki bicig.

Yuan Dynasty
The Yuan Dynasty was a period of time when diverse cultures coexisted

and developed. Since the dynasty was founded by the Mongol rulers, it was
also the time when Mongolian manuscripts flourished in development. The
signs of its development are the following. First, the royal court emphasized
the use of the Mongolian language. Second, National counselor Phags-pa
created a “new” Mongol script. From 1269 to 1368, the *Phags-pa script had
been used in official manuscripts. Many inscriptions on monuments, stamps,
paiza (gerege), currencies, etc. in "’Phags-pa Mongol script have been pre-
served. Third, the implementation of ’Phags-pa script by the royal court
slowed down the development of Mongolian manuscripts. But during the
time of national counselor Chos-kyi od-zer (1410-1420’s), this barrier was
overcome and it started another new era of manuscripts written in or trans-
lated to Mongolian. Fourth, many Mongol, Uyghur, Tibetan literary gurus
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wrote in Mongolian, or translated Buddhist scripts and classics from Sanskrit,
Uygur, Chinese, and Tibetan to Mongolian. Fifth, a publishing agency was
set up at the White Pagoda Temple (KB H B X3 Da sheng shou wan an
Temple in Dadu, or Beijing), where Mongolian manuscripts and books were
published under the efforts of Chos-kyi od-zer and others. Major manuscripts
include the following:

1. Original and translated works by Chos-kyi od-zer.

2. Translated works by the highly achieved Mongol lama Shes-rab seng-
ge.

3. Remnants of Yuan dynasty Mongolian manuscripts excavated in Tur-
fan.

4. Medegdekiin-i belgetey-e geigiiliigci ner-e-tii Sastir by *Phags-pa —
52 pages of later hand-written copies of Mongolian translation from the Yuan
Dynasty.

5. Doluyan ebiigen neretii odun-u sudur, translated by Biranasiri.

6. Mongolian manuscripts excavated in Khara-Khoto (Black City).

7. The *Phags-pa script Mongolian manuscripts.

8. Sain tigetii erdeni-yin sang neretii Sastir, written in Tibetan by Lama
Kun-dga’-rgyal-mtshan (1182—1251) of the Sa-skya sect in Turfan. It was
translated into Mongolian by Lama Sonumkar-a of the Vajrayana sect.

9. Mongolian monument inscriptions.

North Yuan Dynasty

Major Mongolian manuscripts include:

1. Historical manuscripts such as The Secret History of Yuan Dynasty.

2. Mongolian manuscripts excavated in Olan Siime.

3. Mongolian manuscript on birch bark excavated in Khar Bukhyn balgas.
4. Ganjuur translated during the Ligden qayan’s reign.

5. Other Mongolian manuscripts.

Qing Dynasty

Qing Dynasty was another period when diverse cultures coexisted and
thrived. As the dynasty was founded by the Manchu rulers, who were from
the same nomadic root from the Mongol steppe, the royal court was keen on
its efforts in utilizing multiple languages, such as Manchu, Mongolian, Tibet-
an, Western Xia (Xi Xia), in keeping its manuscripts. Firstly, many scholars
who were high ranking officials, or Lamas themselves conducted studies on



The 6" International Symposium on Oriental Ancient Documents Studies 35

Mongolian manuscripts. Secondly, publishing agencies that were owned by
the imperial court, temples, or privately all published books in Mongolian.
Major works include the following:

1. Mongolian Ganjuur and Danjuur in woodcut editions.

2. Historical manuscripts such as Erten-ii mongol qad-un tindiisiin-ii yeke
Sir-a tuyuji orusiba (shortly before 1662); Qad-un iindiisiin-ii erdeni-yin
tobci (1662); Erten-ii qad-un iindiisiilegsen torii yosun-u jokiyal-i tobcilan
quriyaysan altan tobci kemekii orusibai (17" century to early 18" century);
Asarayci neretii-yin teiike (1677); Cinggis qayan-u altan urug-un teiike
gangg-a-yin urusqal (1725); Mongol-un borjigid obug-un teiike (1735); Al-
tan kiirdiin mingyan kegesiitii (1739); Altan erike (1765); Dai yuwan ulus-un
bolur erike (1774—1775), etc.

3. Officially revised manuscripts that involved multiple languages.

4. Literary manuscripts that included Hasbu’s translated Jin Gu Qi Guan
SwmEE, Xin Yi Hong Lou Meng 2418 % and Footnotes; Injannasi’s
(1837-1892) long fictions such as Hong Yun Lei &LER, Yi Ceng Lou — &
¥, Qi Hong Ting MLALS; and historical fiction “Stories Based on the Qing
History” & 52 £. Also poetry by various poets flourished.

5. Mongolian and Todo bi¢ig manuscripts by Zay-a bandida Namhai
Jamsu.

6. Manuscripts in Soyombo and Vagindar-a scripts.

7. Medical manuscripts.

8. Buryat Mongolian manuscripts in woodcut editions.

Min Guo Period

Manuscripts from this period (1911-1949) included the following: his-
torical manuscripts; linguistic manuscripts; literary manuscripts; Buddhist
manuscripts.

Key words: Mongolian manuscripts, history, translations into Mongolian,
Mongol Khanate state, the Yuan dynasty, the Qing dynasty.
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HuANG Jianming

The Research on Term Translation Methods
of the Yi Language Bible

Nado Kuoseu is an Yi ancient book translated from Chinese version of of
the Catholic Catechism.

This article aims to study the terminology translation methods used in this
book. The article includes three parts:

— the first part gives the background information and the summary of the
Yi language book Nado Kuoseu;

— the second part makes research of the terminology translation methods
which are divided into free translation method and transcription method;

— the third part concludes all the translation methods and points out their
theoretical and academic research values.

Key words: Catholic Catechism, Nado Kuoseu, translation methods for
terminology, the Yi language.
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JIEJUE Yihong

Several Questions on Reading Ancient Yi Language
Script Documents

The Yi is the seventh nationality in China that has a lot of ancient script
documents, but today we found several questions when reading them.

First, some documents in ancient Yi script are incomplete.

Second, some script marks and sentences were obscure.

Third, some ancient words were difficult to understand.

Fourth, most of ancient Yi document were write in some dialects and
people can’t understand each other in different dialects.

Fifth, the people who could read ancient Yi script document died and we
can’t find new successors.

This thesis is aimed mainly to talk about how to solve these problems
and help the readers to get more ancient Yi document materials and let the Yi
ancient language and culture spread effectively.

Key words: ancient Yi documents, Chinese nationalities, the Yi script.
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Enkhbayar JIGMEDDOR]

Study of the Mongolian “Law Manuscript on Birch Bark”

One of the valuable history, culture and law traditions of the Central
Asian nomads is the “Khalkha Mongolian Law Manuscript on Birch Bark”.
It consists of over 1000 pieces of writings on birch barks found in the Khar
Bukhyn balgas (Black Bull Ruin), Bulgan aimag, Mongolia in 1970.

The “Khalkha Mongolian Law Manuscript on Birch Bark” consists of 18
parts and was compiled by the Khalkha Mongolian noblemen from at the end
of the 16" — beginning of the 17" cc. This Law source written in Mongolian
script has not been yet published completely.

The Mongolian archeologist Kh. Perlee copied the Law on Birch Bark in
the cursive way. He made its transcription with some explanations, and pub-
lished it for the researchers’ use in Ulaanbaatar in 1978. However, this copy
has letter and word mistakes, no original pictures, which makes difficulties
in its use as a source.

Professor Klaus Sagaster (Bonn University, the German Federation) and
Dr. Elisabetta Chido have studied the manuscript on birch bark for many
years, published their books on this issue, restored this manuscript and pre-
sented it to Mongolia in 2012. The German Federation made a big contribu-
tion in implementation of the project, study of Mongolian history and intel-
ligence heritage and introduces their works in this field to the international
science.

I have studied internal situation in the Khalkha Mongolia in the 17" c.,
noblemen’s activities and history of political relations between the Khalhka
Mongolia and the Qing dynasty. One of the sources in for this research is the
Manuscript on Birch Bark.

Key words: Khalkha Mongolian, birch bark documents, Khar Bukhyn
balgas, law document, the Qing dynasty.
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JING Yongshi

A Study on Publishing History
of the Timely Pearl in 20" Century

The Timely Pearl (Chinese title Fan-Han Héshi Zhdngzhongzhii
EEGRFERIL), compiled by Tangut scholar Gulemaocai (B #17% 7), is
a Tangut-Chinese dictionary which records thousand words and short sen-
tences. Like other Tangut literatures, the Timely Pearl once was lost after the
fall of the Xi-Xia dynasty. In the beginning of 20" c. in an ancient pagoda in
Khara-Khoto, China, the Russian explorer P.K. Kozlov discovered nearly ten
thousand pieces of literature of Xi-Xia and Yuan dynasty including the Timely
Pearl. Now the dictionary is kept in the Institute of Oriental Manuscripts,
Russian Academy of Sciences.

Since the founding of the Timely Pearl in 1909, for nearly a hundred
years, researchers from different countries have been trying to copy and pub-
lish it. The copy and publication of this dictionary before 1970s was mostly
done by Luo Zhenyu (Z2#& E) and his sons Luo Fucheng (Z&#&X) and Luo
Fubao (ZE{&#£). At that time, N.A. Nevsky and other scholars have contrib-
uted to reconstruction of the lost pages. Since the institution hadn’t published
the original copy for a relatively long time, the researchers mainly used the
copy from Luo’s to do the research.

At the end of 1970s, the American scholar Luc Kwanten got the photos
of the USSR book’s original copy and did some research on the book. Later
he published a book named “The Timely Pearl: A 12 Century Tangut-Chi-
nese Glossary” and attached the photos from the original copy. Then Chinese
scholars began to study the book. Since the end of 20" c., China and Rus-
sia have started publication of the materials from Khara-Khoto which are
kept in Russia. So, the photographs of the Timely Pearl were published again
and included in Vol. 10 of “Heishuicheng Manuscripts Collected in Russia”
(f 7% B 7K 3ZAK). But all publications of this dictionary, including Luo’s
work and other photos, have various deficiencies, especially the versions of
the book became mysterious.
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The author has collected all available material on the dictionary, research
on the Timely Pearl and corrections which have been made during the cen-
tury. The paper aims to help researchers to know the real situation of the col-
lection and publication of the book and notice the missing of the book’s pages
and its version problem.

Key words: Tangut language, “the Timely Pearl”, Tangut-Chinese history,
Khara-Khoto, N.A. Nevsky, Institute of Oriental Manuscripts.
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Shahnaz KaMALOVA

On Definitive and Completive Constructions
in the Language of Runic Artifacts

The analysis of functioning of verbal-nominal forms (with indicators
-gAlY, -sYk, -Duk, -YgmA, -DacY, -(A)r, -mYs) as a part of definitive and
completive constructions in the texts of the 7-9" cc. allows to do the following:

1) define the morphological role of these forms (nouns of action, nominal
and adjective forms, participles);

2) reveal functional and semantic peculiarities of constructions where the
above mentioned forms participate as a specifying component.

The -gAIY form is interesting for its meaning of an adverbial modifier
of purpose (supine). The morphological means of that kind are quite rare in
Turkic.

Key words: runic texts, definitive constructions, completive constructions,
verbal-nominal forms.
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Anahit KARTASHYAN

The Missing Link in the Chain of the Armenian National
Constitution: the Draft of Armenian National Regulation
of 1857

The aim of this paper is to analyze the first draft of the Armenian National
Constitution (Ottoman Turkish: “Nizamndme-i Millet-i Ermeniyan”) of 1857.
This document (BOA, .LMVL, 00382) held by the Ottoman State Archives
(Istanbul), have been considered as lost until 2013. The archival document
is an important and most valuable source not only for the history of the
Armenian community of Constantinople in the 19" c., but also for the history
of the Ottoman Empire.

The text of the draft is arranged in two parallel columns in two languages —
Armenian and Ottoman Turkish. There is a number of differences between
two texts. Comparative study of it gives us the opportunity to restore
mechanisms, used by the Ottoman state to interfere into internal affairs of
non-Muslim communities and draw borders of socio-cultural autonomy of
non-Muslim millets.

Key words: Arminian national Constitution, “Nizdmname-i Millet-i
Ermeniyan”, Constantinople, the Ottoman Turkish language, the Armenian
language.
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Lusine KHACHATRYAN

The Turkic Names of Animals Attested
in Armenian Medieval Authors’ Works

There exists a large spectrum of collected data, which explores Turkic
vocabulary in the modern Turkology. The researchers examine not only Old
Turkic manuscripts, but also written heritage of medieval and later periods.
Nowadays, various groups of vocabularies, mentioned in the Turkic codices,
are considered to be the object of the study for researchers. But, the studies
are not equally separated in time and space dimensions. It seems that medi-
eval Armenian sources lack a thorough analysis by the researchers of this
field. However, Armenian, Turkish and Mongolian relations find their reflec-
tions in Armenian historiography, lexicography, and culturology and in many
different spheres.

The Armenian writer of the 13" c. Kirakos Gandzaketsi brings some
valuable information about Mongolian invasions in his work entitled “The
Armenian History”. Along with the mentioned data in order to make a com-
prehensive picture of the Mongol-Tatar expansions, the author represents
more usable — colloquial, word lists from Mongolian vocabulary. There are
loanwords from both languages as a result of Turkic—-Mongolian lexical inter-
relations. Some animal species were attested in the abovementioned work.

A doctor—biologist of the 15" ¢. Amirdovlad Amasiatsi in his examined
work entitled “Angitac Anpet” (Ms. 452, Institute of Ancient Manuscripts—
Matenadaran) mentioned more than 3500 names of healthy plants, animals,
minerals, and their synonyms. The names are given in five languages: Arme-
nian, Ottoman-Turkish, Greek, Persian, and Arabic.

In the frame of the article the Turkic lexicon attested in the mentioned
and other Armenian sources have undergone linguistic analysis, distinguish-
ing thematic groups of animal names, as well as trying to establish word
etymology, analyzing morphological and semantic peculiarities and tracing
its development in modern Turkic languages.

Key words: Turkic vocabulary, Armenian historiography, lexicography,
Kirakos Gandzaketsi.
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Gulnoz KHALLIEVA

A.N. Kononov — an Outstanding Connoisseur
of Turkish Manuscripts

The article reveals the activity of A.N. Kononov in publication of the
manuscript heritage of the Turkic speaking writers. Collective works of
Alisher Navoi “Mahbub ul Kulub” (“The Beloved Hearts”) is taken as an
example.

“The Beloved Hearts” is a work of didactic character in which the author
presents his most subtle observations on life and work of various groups
of his contemporary society. This work is of a great scientific interest for
understanding creativity and personal outlook of Navoi.

Key words: AN. Kononov, Alisher Navoi, “Mahbub ul Kulub”, “The
Beloved Hearts”.
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Diana KIKNADZE

The Role of an Anonymous Authorin Japanese Setsuwa
Story-tales of the 12-13™ Centuries

The report will analyze the impact of anonymous authors on the late
Japanese setsuwa story-tales. Since the 10"-11" cc. setsuwa were divided
into secular and pure Buddhist, and as a consequence of genre secularization,
learned aristocrats, who wanted to remain anonymous, became the main
authors of setsuwa story-tales. Due to the “change” of the authors from
monks to aristocrats, critical assessment of the events of many old borrowed
stories appears in secular setsuwa. Such a stories were under rigorous editing
according to mentality, education, taste of compilers, as well as current ideas
of Japanese society of a certain period.

The paper will show some examples of old borrowed stories edited
by aristocrats in late setsuwa, as well as explain the reasons of such
a transformation.

Key words: setsuwa, anonymous authors, Buddhist literature, Japanese
society of the 10th—11th c., secular stories.



46 The 6™ International Symposium on Oriental Ancient Documents Studies

Hasmik KIRAKOSYAN, Ani SARGSYAN

The Oldest Copies of the “daqaiqal-haqaiq” and “luyat-i
n‘imatullah” Medieval Bilingual Dictionaries of the
Institute of Ancient Manuscripts — Matenadaran

The oldest copies of Persian-Ottoman dictionaries kept in the Arabic
script depository of Matenadaran relate to the 16" and 17" centuries. Ms.
196, a collective volume of the abovementioned depository includes two
works by Kemal Pashazade (d. 1533/4): “Risale-i yayi fi lisan al-farst”
(8l ol 8 43l 4l ) (fol. 1a—26a) (in Ottoman Turkish) and
the dictionary — “Dagaiq al-Hagaiq” (adaal) (3483) (fol. 27a-173b) (in
Ottoman Turkish and Persian). According to the colophon the manuscript was
copied in 1564/5. This work comprises Ottoman Turkish explanations of Per-
sian synonyms and homonyms which are of prominent teaching importance.

The next manuscript (Ms. 133) by N‘imatullah ibn Ahmed Ibn Qazi
Mubarak al Rumi (d. 969 Hijra), written in 1540/1, is known under the name
“Dagaiq al-Haqaig” (liaad Cazl). The name of the scriber and the date
— Jabar Ibn Pir Ahmed al- Raz Rumi, 1693/4 — have been attested in the
colophon (237b). The Luyat-i N'imatullah is considered to be a unique work
containing four types of medieval lexicography: nisab — learning, asami —
nominal, masadir — infinitive, universal — universal. The work includes a
dictionary which is divided according to the parts of speech, and mediated by
a grammatical passage.

In the frame of the paper the description, codicological value and some
textual and content peculiarities of the abovementioned manuscripts will be
examined.

Key words: Persian-Ottoman dictionaries, the Arabic script, Matenada-

ran, Kemal Pashazade, “Risale-i yayi fi lisan al-farst”, “Dagqaiq al-Haqaiq”,
“Dagqaiq al-Haqaiq™.
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Vadim Krimov

The 19" Century Japanese Account Books
Kept in the Institute of Oriental Manuscripts RAS

SInoHckHe KOHTOpPCKHe KHHUIH HadaAa XIX B., xpanamuecs
B HHCTHTYTe BOCTOYHBIX pyKonucei PAH

KoHTOpckue KHUTH MO TOProBiie SITIOHIIEB ¢ allHaMH, MPOXKUBABITUMHU
B IOKHOM 4actu 0. CaxaliuH, IPeACTaBISIFOT COO0H YHUKAIBHBIA MTHChMEH-
HBI UCTOYHHUK. DTH JIBE PYKOIHCHBIC KHUTH CaMbIe APEBHHE MUCHMEHHBIC
NaMSITHUKA B MUPE, JOIIC/IINE IO HAIIIETO BPEMECHH, B KOTOPBIX 3a()UKCHPO-
BaHBI CJICJIKH, HOCUBIIIKE XapakTep 0OMEHa OJHOTO ToBapa Ha Ipyroi. B Hix
3aIMcaHbl IaThl, MECTO CICTIOK, MMEeHa aifHy, IepelaHHbIe KaHOH (STTOHCKON
a30yKoii), 1 aCCOPTUMEHT TOBAPOB. DTH KHUTU OBLIH TIepeIaHbl B A3HaTCKUI
My3ell ot Poccuiicko-AMepHKaHCKOW KOMITAHHH, MOPCKHE O(HUIIEpbl KOTO-
poii, XBocToB U JlaBBIJIOB, BBIBE3IM UX C sAHOHCKOro nocra Kycron-Koran
B IOKHOH 9acTH OCTpOBa TOCIe HamajeHusl Ha Hero. B Hacrosiee BpeMms
MHOFO 3aBEpIICH BUCPHE MEPEBO]] 000X KHUT, pab0Ta FOTOBUTCS K H3AHHIO.
XoueTcst OTMETHTH, UTO 0€3 COTPYIHNYECTBA C BEAYIINMH STOHCKAMH CIIe-
nuanucTaMu U3 TOKUHCKOTO M XOKKalWJOCKOTO YHHUBEPCHTETOB TOAO0HOE
HCCIICIOBaHHUE OBLIO OBl IPOCTO HEBO3MOKHO OCYIIECTBUTH.

Key words: Japanese account books of the 19 c., the Ainu, the Sakhalin
island, Russian-American company, Institute of Oriental manuscripts.
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Raisa KRAPIVINA

The Three Types of Knowledge in the Abhisamayalamkara
(The Ornament for the Clear Realizations)

1. The Abhisamayalamkara, composed by Maitreya-Asanga, introduced
one of the two main interpretations of the Prajiiaparamita Satras. The hidden
meaning of the Prajiaparamita Sttras is revealed in the Abhisamayalamkara
as a process of realization of Prajiiaparamita (the Perfection of Wisdom). The
direct meaning of the Prajiaparamita Stitras — emptiness — is explained in
Nagarjuna’s Madhyamaka treaties.

2. The Abhisamayalamkara consist of eight chapters. The general layout
of the text can be divided into the following sections:

a. The vast exposition of the three types of knowledge in chapters I-II1.

b. The vast exposition of the four means of realization of the three types
of knowledge in chapters [IV-VII.

c. The vast exposition of the attainment of Buddhahood (Dharmakaya) in
chapter VIII.

3. The Abhisamayalamkara opens with the verse of homage. The three
types of knowledge are introduced here: the all-knowledge of the Listen-
ers “seeking peace” in nirvana, the knowledge of paths of the Bodhisattvas
“who work for the benefit of the world”, and the knowledge of all aspects
“perfectly endowed with which” the Buddhas turn the Wheel of the doctrine.

The three types of knowledge are the Perfection of Wisdom, “the Mother”
who Maitreya worships with praise.

The purpose of the Abhisamayalamkara is to develop in the followers the
knowledge of all aspects. Maitreya explains how to practice the knowledge of
all aspects and summarizes the contents under eight main subjects:

1) knowledge of all aspects;

2) knowledge of paths;

3) all-knowledge;

4) complete clear realization of the three types of knowledge in all their
aspects;

5) culmination of clear realization;
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6) serial clear realization;

7) clear realization in a single instant;

8) the resultant Dharmakaya.

4. The first three main subjects (chapters I-1II) thoroughly elucidate the
three types of knowledge using specific sets of characteristics (chos).

5. The same subject — the three types of knowledge — are also ex-
plained in the fourth chapter. Here they are explained through the 173 aspects
(rnam-pa) of the three types of knowledge. It presents the whole Mahayana
Path as the process of realization of all aspects with the aim to get rid of all
obstacles on the Mahayana Path.

The remaining main subjects (chapters V—VII) relate the special details
of the Mahayana Path.

6. Finally, the eighth main subject (chapter VIII) — Buddhahood
(Dharmakdaya) — represents the result of the Mahayana Path. The result is
the Omniscience of the Buddha, which includes all the knowledge, e.g. the
all-knowledge of the Listeners and the knowledge of the paths of the Bod-
hisattvas.

Key words: The Abhisamayalamkara, Maitreya-Asanga, the
Prajiiaparamita Sitra, the Tibetan language.



50 The 6™ International Symposium on Oriental Ancient Documents Studies

Pierre MARSONE

The Social Policies of the Khitan as it Appears
in the Liaoshi

Peoples like Khitan, Jurchen or Mongols, who sometimes played an
important role in Chinese history, are traditionally considered as “Barbarians”
and, until now, their image is often that of conquerors mainly able to make
war, plunder or massacre. But, such a policy cannot produce long-lasting
empires or dynasties. A more accurate study of the Liao dynasty shows the
Khitan rulers ability of combining both martial & and civil 3 policies.
On the one hand, Liao dynasty emperors enforced conventional measures
regarding justice, like the review of judgments, or regarding national
solidarity like frequent emergency supplying top populations of the Empire
stricken by natural disasters(droughts, floods and so on). On the other hand,
on the demand of the local people, the Liao rulers often kept good officers
at their office and the State took measures against corruption. An accurate
reading of the annals ZX4C of the History of the Liao #E5E points out more
original social measures. In many cases, the emperor himself ordered without
previous debate that rich people pay for the poor. An example among many
others is as follows: in 1013 the Emperor Shengzong ordered rich people
of the Dunmugong ordo to supply poor population. This policy sometimes
reached unexpected extremes: during the forced deportation of people of
Bohai, rich people had to pay for their own deportation.

The communication will deeper examine this policy in order to evaluate
its place in the history of China.

Key words: : the Liao dynasty, Khitan, the History of the Liao, Bohai, law.
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Badma MENYAEV

The Oirat Woodcuts from the Private Collection
Hotol-tuges Dedicated to the Cult of Buddha Amitayus

For decades the families of the Oirat Mongol city Smoking carefully
preserved ancient scrolls of the sacred books, of which there were many.
Today, in the Xinjiang Uyghur Autonomous region of China, there are about
100 families, which keep the Oirat manuscripts. An interesting fact is that
these ancient manuscripts are copied and read in the homes of believers on
the days of religious and family holidays. Thus, among the Oirats of China
preserved book culture of Oirats, which dates back for nearly four centuries.
The article is devoted to one of the book collections owned by Basargin
temper, an expert on the book culture of the Oirats and Oirat scribe books.
The article describes the book collection and modern book explores the
culture of the Oirats.

PaGora BmImonHEeHAa TpW (UHAHCOBOM momnepxkke mpoekrta PIHO
Ne 16-04-00281 «YacTHble KOIIEKINH KaJIMBILKUX (OHPATCKUX) pyKOIUCen
B Poccun u Kutae (mo marepuanam apxeorpadpudueckux sxcreantuit 2012—
2014 rr)».

Key words: the Oirat Mongols, Oirats in China, written manuscripts, book
collections.
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Aydar MIRKAMAL

A Study on the Kiiltegin Inscription bir kisi : y(a)y(1)lsar :
uy(u)s1 : bod(u)m : bisiikind : t(d)gi : qudm(a)z : (@)rm(i)$

The understanding and translation of the sixth line on the Kiiltegin
inscriptions birkisi: y(a)y(i)lsar : uy(u)st . bod(u)ni : bisiikind : t(d)gi: qidm(a)z:
(@)rm(i)s has always been contradictory in literature. The keyword gid- was
translated as “cannot move forward” (V. Thomsen) and “drift away” (W.
Radloff) or “deviated from the target” (S. Malov) in the early stage. T. Tekin
in his 4 Grammar of Orkhon Turkic (1968) transcribed the word as igidmaz
meaning “protection”. He translated it as dldiirmezler imis (“not to kill”) in
his another work Orhon Yazitlari (1998). A.B. Ercilasun (1995) associated
qid- with gidiy (“being marginal and restricted”). The whole sentence was
understood as “if one people made a mistake, it would involve other family
members, even the whole ethnic tribe” (bir kisi yanilsa kabilesine milletine
evine eysigine kadar kiyi yapmazmis). A. Inayet stated that gid- originally
meant “to kill”, and with further meaning “to discard”. This idea he illustrated
it in the context “not to discard”. Based on the meaning of ¢id- in the Kazakh
language, which refers to “being merciful and sympathetic”, Gen Shiming
translated it as “when one made a mistake, they would not sympathize with
other tribe members and even a baby in the cradle”.

The author of the paper argues that the available literature does not provide
an accurate understanding of gid-, and discusses the meaning of keywords in
the inscriptions in the light of the Old Uyghur texts. Meanwhile, the author
also suggests the meaning of gid- in the Kiiltegin monument based on its
semantic and cultural background as seen from the modern Kazakh language.

Key words: Orkhon inscriptions, gid-, bisiik, Old Uighur texts, Kazakh
Cultural background.
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Delyash MUZRAEVA

To the Historiography of Studying Written Buddhist
Literature Tradition of the Oirats and Kalmyks

K ncropnorpapun HayueHus: THCbMeHHOM 6ypAAHIICKOM
AHTEPaTyPHOH TPAAHIIHH OMPaTOB H KAAMBIKOB

IIpobnematrika HacTOsIIEH PabOThl B HAYYHOM MOHTOJIOBEICHIH HEOTHO-
TUTAHOBA U PaclaiaeTcs Ha Psii CAMOCTOATENILHBIX BOIPOCOB, UMEIOIINX He-
OZINHAKOBOE OTHOIIECHUE W HEOJMHAKOBYIO 3HAYMMOCTb [UIsl HAIlel TEMBbI —
OTO UCTOpUA MOHTOJILCKON IMUCBMEHHOCTH U MUCBMEHHOCTEN MOHTIOJIbCKHX
Hapoa0B, KOH(eCcCHOHAIbHAS HCTOPHSI MOHTOJILCKMX HAPOIOB U B TOM YHCIIE
OHpPaTOB M KAJIMBIKOB, HCTOPHsI Oyqan3Ma y MOHIOJIOB M B CONPEICIBHBIX
perunonax (Tubet, Kutaii, bBypsarus, Tysa u 1.1.). Baxxnoe mecTto B uctopun
M3y4aeMbIX MTPpo0JIeM MIpaeT U3/1aHHEe OT/ACIBHBIX TaMATHHKOB CPEIHEBEKO-
BOI MOHTOJIECKOW M paHHEH oWparckoit muteparypsl (Mcmopusa Yotidrcuo-
dazunu, Ucmopus o Monon-Toiine, Hcmounux myopeyos, Ilosecmov o 1ynHoul
KVKyWiKe W T.J1.), @ TAKXKE OIBITHI OCMBICICHUSI COOCTBEHHO JINTEPaTypHOU
HCTOPHUHU OMpaTOB Ha 3HAYMTEIBHOW BpeMeHHOI nepcrektuse (A.B. bamma-
eB, JL.K. I'epacumoBuu).

Hawnyummm o6pa3oM B HaydHOI! JiMTeparype ocBeleHa mpobiemMaTnka
ncTopuu Oyaau3Ma 1 JaMan3Ma y MOHTOJIOSI3BITHBIX HAPOJIOB B TPY/AAX I10 pe-
JIMTHOBEJICHUIO, KYJIBTyposiorud, (unocodpun, ucropun uckyccrsa. OmHaxo
B MICCJIE/IOBAHUSIX 110 MOHTOJILCKOM JINTEpAType PaHHETO MepHO/ia SBCTBEHHO
MIPOCIIEKUBACTCS HEAOOIEHKA OYIINHCKOI COCTaBIAIONMIEH, MpUYeM KaKk Ha
YPOBHE COCTaBa TEKCTOB, TaK M HA yPOBHE JIMUTEPATYPHOTO Tpoliecca.

OTKpPBITBIM OCTAETCS BOIIPOC O COOTHOIICHNM PAaHHETO COOCTBEHHO Oy
JUHACKOTO M Oojiee MO3AHEr0, KOTOPBIH WHOIZIA Ha3bIBAIOT JAMAMCTCKHM,
KOMITOHCHTOB B HMCTOPHUU KYJIBTYPBI U KHUXHOCTU MOHIOJIbCKHUX HapOHdOB.
31ech napaJoKCcaabHO TO, YTO IIPH XPOHOJIOTHYECKH PETPOCIIEKTHBHOM IO/~
X0JIe JTaMau3M Kak ¢opma OyaaniicKoro KysbTa Uit OTACNBHBIX PETHOHOB
U ATHOCOB OKa3bIBAETCsl FOPA3JIo JIydllle U3yYEeHHBIM, YeM COOCTBEHHO OyI-
JI3M, OJTHAKO KOH(ECCHOHAIIBHBIE U KYJIBTYpPHBIC IETEPMUHAHTHI B KYJIBTYPE
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OypsIT, KQJIMBIKOB, TYBUHIICB ITPU TAKOM ITOAXOJIE TEPSIIOT CBS3b CO CBOMMH
HCTOKaMH.

ToranpHOE OTCYTCTBHE KOMIUIEKCHOTO BHHUMaHHS K oOpas3maM Tpaau-
[IMOHHOW Oy/IMHCKON KHIMXKHOCTH M THCBMEHHOH KyJIBTYpBI Y KaJlMBIKOB
MMEET CBOM HETaTHBHBIC CIICICTBHS Ul HCTOPHUECKUX M (HIIOJIOTHUECKIX
qucnuiuiiH. [IpakTrdeckn Hepa3paObOoTaHHBIMU OCTAIOTCSA MPOOJIEMBI Maje-
orpadun Tomo Ouymr, BONIPOCH! CTUIICH M TPYII NOYEPKOB IcbMa Ha Tomo
Omuur, mpoOIeMbl KOAUKOIOTHU OYJIUHCKHAX (M HE TOIBKO OYyIIHHCKHX)
KHUT, HET CICIUAIBHBIX PadOT MO HM3yYEHHIO MaTepPHaJOB IS MHUChMa, B
YaCTHOCTH, XapaKTEPUCTUKHN OyMaru: Jake yKazarenb BOIsSHBIX 3HakoB C.A.
KnenmkoBa, 6e3 KOTOpOro He 0OXOANTCS HU OJHO OITMCAHUE PYCCKHX PYKO-
nucHbIX 1oKyMeHTOB X VI-XVIII BB., emie He BOIIeT B 00MX0A y UCCIEI0BA-
TeNnell MOHTOJIbCKOM PYKOIUCHON KHUTH, B TO BpeMs KaK COIPOBOJAUTENbHAS
moMeTa «Oymara pycckash» B Karaliorax BCTpedaercs odeHb yacto. Ciabo
pa3paboTaHbl M BOIPOCH TEKCTOJIOTMH NAaMSITHUKOB MOHTOJIBCKOM MHChMEH-
HOCTH, UMEIOIINICS OIBIT TEKCTOJIOTHH KaK o0iacTH (Gpuiioorndeckoi Hay-
K 1aJIEKO HE MOJTHOCTHIO OCBOCH HCCIIEA0BATEISIMUA 00pa3I0B MMChMEHHOM
KyJBTYPBI MOHTOJIBCKHX HApPOIOB, IPU 3TOM KaK B KaJIMBIKOBEJCHUH, TaK U B
OypsITOBEZICHNH, a PaBHO U B MOHroJIoBeieHHH B Poccnn u B MoHromiu mo-
JIOKCHNE JIeTT BBIVIAIUT OJMHAKOBBIM. HEMHOTOUMCIEHHBI U HCCIIEIOBAaHUS
M0 TEXHWKE W ONBITAM MPAKTUKU IMEepeBoja OyATUICKHX TEKCTOB HAa MOH-
TOJIbCKUHM, OMPATCKUH U KAJIMBILKHUHA S3bIKH, MAJIOU3BECTHBI M IO HACTOSIIIE-
TO BPEMEHHU HE OBUIM IOIBEPrHYTHI HAyYHOMY M3YyUCHHIO OynquiicKue co-
YUHEHUS TEeIIOHIOB Ha PYCCKOM SI3bIKE, OKa3aBIIHECsS KaK Obl BEIHYTHIMHU U3
TOTO KOH(ECCHOHAIIBHOTO M HCTOPUKO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA 3ITOXH, KOT/Ia
OHM OBUIN CO3JaHbl M COXPAHHUBIIHECS B HAYYHOW IMaMSITH TOJIBKO Kak 00pas-
16l IEPKOBHON OyJAMHCKOM MPAaKTUKK U MHTECHIMUN TyXoBeHCTBA. DEHOMEH
KaJIMBIIKUX OyIIMHCKUX TEKCTOB Ha kKupwnmie 1930-x rr. monroe Bpems
MPE/ICTABISsLT COOO0M 3arajKy, HbIHE CTAJO MOHSITHBIM, YTO TAKUM 00pa3oM
KaJIMBIKH MOIJIM CKPBIBATH PYKOIHCH M COYMHEHHS OyJAUHCKOTO comepika-
HUSL OT T€X KOHTPOJIUPYIOIIUX OPraHOB, KOTOPBIE MPU BBISBICHUU PEJIUTH-
O3HBIX COUMHEHHNH OPHUEHTHPOBAIUCH HA TO, YTO TAKHE COUMHEHUS J1OIKHBI
ObLTM OBITH HANMCaHBI HA opaTckoM «SIcHom mucbMe» (Tomo Ouuwmr).

HccnenoBanue BBITIOJIHEHO MO rpaHTy Poccumiickoro HaywHoro ¢onzaa
(mpoext Ne 14-18-02898).

Key words: the Oirats, the Kalmyks, Buddhist literature, historiography.
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NARISU

An Investigation on Collation
of Pre-Chinggisid Genealogies

The paper is aimed to present various research methods in exploring
Mongolian literature and related documents of Chingis-khan ancestral
lineage.

Key words: Chingis-khan, genealogies, Mongolian literature.
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Dmitrii NASILOV

Morphological Model “Verbal Noun + -CI” in the History
of the Turkic Languages

Mopdoarorudeckass MOAEAb «<raaroabHoe ums + -CI>»>
B HCTOPHH TIOPKCKHX SI3bIKOB

[Ipu KCIONB30BAHUK MATEPUATIOB OPXOHO-EHUCEHCKHUX U JIPEBHEYHTYp-
CKHUX TTaMSITHUKOB Ba)KHO BBIJICITUTD B X SI3bIKE T€ rpaMMaTndeckue (GakThl,
KOTOPBIC OTPEICIISIOTCS TUTEPATYPHBIM CTaTyCOM ITUCHMEHHOTO TEKCTa, U TC
JIEKCUYECKUE U TPAMMATHUYECKHE 0COOCHHOCTH, KOTOPbIE OTPAKAIOT 0COOEH-
HOCTH peuH aBTOpa, HOCHTEIIS KOHKPETHOTO JPEBHETr0 TIOPKCKOTO JTUANICKTa
WM TOBOpa. SICHO, YTO MMEHHO 3TH 0COOEHHOCTH XapaKTepPH3yIOT MECTHYIO
JKHBYIO PE€Ub, S3bIK MOBCEJHEBHOTO OOIICHUSI TIOPOK.

Cucrema npe3eHTHO-()yTypanbHBIX (HOPM B pyHHUECKHUX TaMSITHHKAX Jie-
MOHCTPHPYET IMHAMUUECKOE Pa3BUTHE; OHA €Il HE CIOKUIIACh TIOJTHOCTHIO,
XOTS TIPOIOJKAET BOCXOJISIIYIO K OOMIETIOPKCKOMY COCTOSIHUIO OOIIYIO JIH-
HUIO Pa3BHUTHsI BPEMEHHOW cucTeMbl. HecMOTpst Ha mpe/ronaraeMyro OJu-
30CTh MEXIY CO00# MPEBHUX TIOPKCKHUX JUAJICKTOB UMCHHO B MX BPEMECH-
HBIX CHCTEMaX 3aMETHBI PA3IIHyksi. DTO €llle Pa3 MOATBEPIKIAI0T OIH3KHUE 10
BpPEMEHH TEKCThI Ha IPEBHEYHUTYPCKOM sI3bIKe M OoJjiee MO3/HNE MaMsITHUKA
KapaxaHuckoit S1oxu.

OyTtypanbHas mapajurMa B PYHHYSCKHX MaMSTHHKaX ObLia MpeacTaB-
neHa ¢opmoii taly / dacy, oTpHIaTETHLHBIM aHAIOTOM KOTOPOH BBICTYTIaia
¢bopma macy. OOpa3zoBanus Ha —taCy — y)Ke Kak INIarojibHbIC UMEHA —
BBICTYAJIM U B aTpUOYTHUBHOW (PyHKIHH, U MOIIH CYOCTaHTHBUPOBATHCA.
B nanHOM ciydae 3Toit hopMe B TpaMMaTHKaxX MPUIAETCS CTATYC MPUYACTHS
oynyuero Bpemenu (the future participle).

[ockonbKy aroyibHble MMEHHbIE (DOPMBI BCEI/Ia UMEJH CIIOKHYIO Ce-
MaHTHKY, TO U UMs1 Ha tacy 00Jaj1ano psaoM MOAAJIbHBIX HIOAHCOB. BaxkHo,
YTO 3TO UMsI MMEJIO areHTUBHYIO CeMaHTUKy. OIHAKO ero MOAAIbHON KOH-
HOTaluel ObUIO yKa3aHHE HA TO, YTO OCYIIECTBICHUE JICUCTBUS BO3MOKHO
TOJIKO Ha OCHOBE pealii3allii CBONCTB, 3a/I0)KEHHBIX B CYObEKTE JICHCTBHSI.
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VYka3aHHOE 3HaYE€HUE MPUCYTCTBOBAJIO U B NPEUKATUBHON (YHKINU UMEHU
Ha taCy. DTO 1aeT OCHOBaHME ONPENEISTh BpeMs Ha taCy Kak «OyyImee mo-
TEHIMAJIBHOEY.

HaubGonee ueTko naHHOE 3HA4YE€HHE MOTEHIMAIBHOCTH OYIyIIEro Jeu-
CTBHS IIPOSIBIISIETCSI B OTACIBHBIX HE3aBUCHMBIX TPEUIOKEHHUAX CO CKa3sy-
eMbIM B opme taCy. B yCIIOBHBIX MOIMIPEIMKATHBHBIX KOHCTPYKIHSX C
3aBUCHMBIM MPEIMKATOM, BBIPRKCHHBIM JEENpPUYACTHEM sar, B IJIABHOM
CKa3yeMoM 3HaueHne (hopMbl tacy TOMONHACTCS TAKUCHBIMU OTHOMICHHSIMU:
BPEMCHHBIM COOTHOIIECHUEM JIBYX COOBITHH

B s3pike «Kuuru raganmii» (Yrq bitig) nossisiercst npyras ¢opma Oymy-
IeTo BpeMeHH — (GopMa Ha Yyaj, KOTopas yKe B JaJbHEUIIeM, B ApEBHEYI-
TYPCKOM SI3bIKE CTAHOBHTCS NOMHUHAHTHOW. Dopma Ha 7yaj, XOTS C caMOro
Havaja yHKIMOHMPOBAJIA TOJIBKO KaK MpeMKaTHBHAs, TAK)Ke 00Iagaia mu-
POKHM CIIEKTPOM MOJIAJIbHBIX 3Ha4eHUH. OHM CTaIM OCHOBOII JUIS Pa3BUTHA
B pa3HbIX TIOPKCKUX SI3bIKaX (hOPM JKENaTeIbHOTO MM JA0JKEHCTBOBATEIb-
HOTI'0 HaKJIOHEHUH.

B cBs3M ¢ ceMaHTHKOH NpeBHETIOpPKCKOW (popmbr Ha taly ciemyeT oT-
METUTh (yHKIHUIO B €€ cocTaBe nokaszareiysi Cy. Peub naér o nonmdyHkum-
OHAJIBHOCTH a()(PUKCOB B UCTOPHHU TIOPKCKHUX sI3bIKOB. OJIHAKO ¥ HA ypOBHE
JPEBHETIOPKCKOM 3MOXM BUAHO €TO MPOAYKTHBHOE MCHOJIB30BaHHUE TIPH 00-
pa3oBaHUM YUCTO OTBIMECHHLIX JICPUBATOB, T.C. OT UMECH CYIICCTBUTEIIbHBIX, 1
OT IVIaroJIbHBIX UMEH B CJIy4asiX BTOPUYHOHN JIEPUBALMH 110 MOJIEIIN: «OCHOBA
miarona + apQukc rmaroasHoro uMeHu + Cy». [lokaszarens Cy obo3HagaeT
CBOWCTBO CyOBEKTa, U 3TO CBOMCTBO, €CTECTBEHHO, 00€CIIeUNBAET TOJIBKO Ta-
KHe JielcTBus (MM 0COOCHHOCTH) CyObeKTa, KOTOpPBIE ONpPEeIISIFOTCS JIaH-
HBIMH €T0 CIIOCOOHOCTSIMH, TMOTEHIMSIMH. JTH CIOCOOHOCTH Peamu3yroTcs
Kak rpodeccust, IPUBbIUKa, CKIOHHOCTh CyObeKTa B 3aBUCHMOCTH OT CEMaH-
TUKU IPOU3BOASIIEH OCHOBBI MU y3yca MCHOIb30BaHUs AepuBaTa. U3 atoit
CEMaHTHKH UCXOAT M MOJIAJIbHBIE 0COOCHHOCTH Oy/IyIIEero NOTEHIIHAIBEHOTO
BpeMeHH Ha taly B MaMATHHUKAX PYHHUECKON MMCbMEHHOCTH.

Kak OoJiee nmo3Hue CTpyKTypHbIE aHAJIOTUH PACCMOTPEHHOI BpeMEHHON
(hopMEBI criemyeT yKa3aTh Ha cTapble (YaraTaificKuid, OCMaHCKHUH SI3BIKH) U CO-
BpEeMEHHbIE (KYMBIKCKHW, HOTaWCKH, Y30€KCKHH, YHT'YPCKUI U Ap. SI3bIKN)
miaroibHble opmbl Ha makCy. OHM paccMaTpUBarOTCSl WM Kak OAWH U3
BapuaHTOB Oy/yIIEro BPEMEHHU, MM KaK JKeJIaTeIbHOE HAKIOHEHHE.

Key words: morphological model, Turkic languages, runic monuments,
Present-Future tense, Old Turkic grammar, word derivation.
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Dmitrii Nosov

Manuscript “The Story of Old Man Borontai”:
Handwritten Text and Its Oral Context

The manuscript D114 (“The story of old man Borontai”) from the
Mongolian manuscript collection of IOM RAS (St. Petersburg) represents the
text of a folk cumulative story, widely spread among Mongols and Buriats.
It is known as type Nel98, described by Laszlé Lérincz in his catalogue of
Mongolian fairy-tale types.

The presentation will give an overview of possibilities for textual analysis
of commonly known types of oral narratives that researchers of folklore can
gain by using materials of manuscript collections.

Key words: Mongolian literature, “The story of old man Borontai”,
Mongols, Buriats, Laszl6 Lorincz, Mongolian fairy tale, Institute of Oriental
Manuscripts.
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NUENDAGULA

A Research on Mongolian Koktog Newspaper

The period of Japanese colonial rule (1931-1945) is a special period in
China’s history. At that time, Manchukoku’s government issued Mongolian
newspapers including Koktog (Koke tuy) newspaper. The initial issue and
publication of those organs reflect Japanese invaders’ cultural aggression, on
the one hand, and Mongolian progressives’ endeavor for promoting national
culture, on the other hand. Because of limited material, researchers paid little
attention to it. Till now, no systematic studies have been done on it. The article
analyses Koktog newspaper as research data, through multiple-methods such
as journalism, document literature, literature study and historical approach.

The paper points out the establishment of Koktog newspaper office, the
initial issue and publication of Koktog newspaper is undoubtedly one of
the measures taken by Japanese invaders to strengthen propaganda in the
ideological sphere such as press and publication to meet the demand of its
colonial rule. Meanwhile, in the prevailing circumstances where Mongolian
newspaper was infrequent, Koktog newspaper provides an opportunity for
patriotic Mongolian young people and progressives in cultural circles to
publish articles, convey thoughts and appeal people to develop vigorously
national cultural causes.

Since Koktog newspaper was co-sponsored by government and people,
its orientation on public opinions and fundamental principle of publicity
was inevitably restrained from Manchukoku’s policies and guidelines.
Nevertheless, the conditions of running this newspaper were relatively loose
and comfortable. Any manuscript, which was not against Manchukoku’s
policies and guidelines, could be published. Under the circumstances,
Mongolian people of all circles (including government officials, servicemen,
teachers, students, literature enthusiast, overseas students, farmers and
herdsmen) energetically submit their writing. Most of the articles carried
abundant sentiments of booming nation and its culture. The literature and art
column in Koktog newspaper objectively offers a nice place for Mongolian
literature lover to make public their works, which gave a great number
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of writers in the history of Mongolian modern literature. In this way, the study
of Koktog newspaper is of high document literature value in understanding
the authentic situation of Mongolian newspaper under Japanese colonial
rule and the ideology of Mongolian people under a special historical social
background.

Key words: Mongolia, Japanese colonial rule (1931-1945), Koktog
newspaper, Manchukoku.
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OcGIHARA Hirotoshi

New Fragment of the Vessantara-jataka in Kuchean

The Vessantara-jataka is well known to the scholarly world owing to the
fact that this story had been transmitted to the vast area from India to China. In
addition to the Indian versions (Sanskrit, Pali and Gandhari), this story is also
available in other languages including Chinese, Tibetan, Sogdian, Khotanese,
Tumshugese, Old Uighur, Mongolian, and two Tocharian languages (i.e.
Kuchean and Agnean). The popularity of this story is confirmed by the
fact that not a few mural paintings and the relief at those Buddhist temples
dedicated to that story.

Among the Tocharian Buddhist literature, two fragments kept in the
German Turfan collection (one fragment in each Tocharian language) have
already been identified with this story. In the course of my research on
Tocharian fragments kept in the Russian collection, one Kuchean fragment
was identified as a fragment of this story.

In this presentation, this newly identified Vessantara-jataka fragment will
be discussed in comparison with the Kuchean version kept in the German
Turfan collection.

Key words: The Vessantara-jataka, Tocharian Buddhist literature, the
German Turfan collection, Tocharian languages, Kuchean, Agnean.
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Alexander OGLOBLIN

Two Javanese Manuscripts from the Collection
of the Institute of Oriental Manuscripts RAS

The paper offers a description of two manuscripts in the Javanese
language, Indonesia, stored at the Institute of Oriental Manuscripts, Saint
Petersburg. One of them, not dated, was written by a certain Pun Brataatmaja
presumably in the 19" or early in the 20" c. It contains a scenario (pakem)
for shadow theatre (wayang) performance entitled Lampahan Pregiwa
“Pregiwa’s Adventures”. It is a kind of medieval sitcom with characters’
names, but not a plot, of Old Indian provenance. Notes in French refer to an
order to produce this MS for Russian Imperial Academy of Sciences in Saint
Petersburg, maybe by an acquaintance of a Russian scholar.

The second MS belongs to the specific poetical genre (suluk) explaining
Islamic principles and rules for a devout Muslim. It is compiled by a certain
Kalipabutun, a son of a mosque head (pangulu), and is dated the early 17
c. (1538 according to the Javanese Saka calendar). The paper will focus
on details of the lay-out, physical condition, writing script, wording and
orthography of this manuscript.

Key words: Javanese manuscripts, shadow theatre, Institute of Oriental
Manuscripts, poetical genre suluk, Javanese paleography.
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OTAKE Masami

On a Spelling Rule in the Khitan Small Script

In spite of many scholars’ efforts, phonetic values of signs in the Khitan
Small Script have not been determined because they have not presented
evidence sufficient for determining the phonetic values.

In this presentation, we reveal existence of an important spelling rule of
the Khitan Small Script from statistical data and thereby attempt to determine
the phonetic “type” of signs.

Key words: The Khitan Small script, spelling rules, phonetic reading.
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Borjigidai OYUNBILIG

Apropos of The Veritable Records of the Taizu Emperor
in Manchu

The earliest surviving version of The Veritable Records of the Nurgaci’s
reign is The Veritable Records of the Taizu Emperor, which has been
compiled in Manchu and Chinese. The Manchu versions that have already
been published are separately preserved in the National Palace Museum in
Taipei (previously preserved in The Peking Library) and the library of Tenri
University in Japan. However, these two published versions are incomplete.
Also, the First Historical Archives of China has another Manchu version of
The Veritable Records of the Taizu Emperor (daicing gurun-i taidzu horonggo
enduringge hitwangdi-i yargiyan kooli), which consists of four volumes in
total.

I am currently working with the Manchu version from the First Archives
for its publication. Therefore, I would like to introduce the text from the First
Archives and further discuss its relations with two other versions in this paper.

Key words: The Veritable Records, Nurgaci, Taizu, First Historical
Archives.
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Tatiana PANG

Three Imperial Patents from the Collection
of the Institute of Oriental Manuscripts RAS

The Manchu collection of the Institute of Oriental manuscripts, RAS,
holds 17 Manchu-Chinese imperial patents gaoming which bestow the Qing
officials titles and ranks for various heroic deeds and devoted service to the
dynasty. Usually the texts are written on multicolored silk scroll and contain
two imperial orders — one concerns promotion to the owner of the scroll, the
other — to his wife.

A rare set of three scrolls given to three generations of one family is a rare
example of the functioning of the Qing dynasty hereditary patent system. All
of them bare the same date — the 15" day, 1% moon, 30" year of Badarangga
doro (March 1, 1904) and are the latest dated scrolls in the Manchu collection
of the IOM RAS. The first patent (call number — B 94 mss) was given to
Gong Wenjai, who was awarded the title of the general of second rank (horon
gungge jivangjiyun) for his brave participation in the campaign against
southern rebels. His wife from the Li clan was promoted to the title unenggi
hehe. Both of them are praised for their filial piety and ceremonial sacrifices
in memory of Gong’s parents.

The second patent (call number — B 106 mss) is given to Gong Wenjai’s
deceased parents — his father Wang Zongfu is posthumously awarded with
the title horon gungge jivangjiyun and his mother from the Zhou clan is given
a title of unenggi hehe. The third patent (call number — B 107 mss) bestows
the same titles to Gong Wencai’s grandparents: his grandfather Ming Xian
and his grandmother from the Xiao clan.

The deceased parents and grandparents of Gong Wenjai are praised for
bringing up a brave and pious descendant, they are posthumously promoted
in rank and “presented” official ceremonial dress. Naturally, the real dresses
were not made, but new portraits of parents and grandparents in new official
dresses with proper insignia were painted for the family ancestral hall.
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Three imperial patents given to one family clearly show that the Qing
state awarded heroic deeds and promoted in rank not only the hero, but his
wife and his ancestors at least in two generations. The case of Gong Wenjai
is a clear demonstration of the state filial piety principle: devoted service to
the emperor guaranteed not only subject’s promotion in the rank, but also
awards to his deceased parents, whose spirits support and help him in his
state service.

Key words: the Qing dynasty, imperial patent, Manchu-Chinese scrolls,
filial piety, Institute of Oriental manuscripts.
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PENG Xiangqian

On the Gloss Value of Tangut Translations from Chinese

The so-called Tangut translations from Chinese refer in particular
to the Chinese secular books that were translated into Tangut. This kind
of manuscripts not only valuable for the study of Tangut translations and
commentary, but also possesses very high gloss value for the Chinese ancient
classics. It can be said that the Tangut translations from Chinese, in general,
turn to be an explanation. Some views of things and phenomena based on
their own ethnic folkways and customs were added into the translation, so the
interpretations of word, term and system by Tangut translators have their own
characteristics that can compensate a loss of Chinese ancient annotations.
Under the circumstances that many Tangut translations from Chinese are
published and explained, the academic circles should pay more attention to
their gloss value that will lead to new discoveries.

Key words: Tangut, Chinese ancient classics, gloss value.
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Alexandra PEREDNYA

On the gy-a (ki-a) Form in the Old Uyghur

The material of the manuscripts written in the Old Uyghur give an
opportunity to allocate a very rare and unique grammatical form — the -gy-a
(-ki-a):

...otrii oyul gv-a aru aru uluyatdy/// (Hien. V 69, 16—17)

after boy DIM handsome handsome grow-PST

«...then the boy grew to become very handsome...»;

...ndkiil oni-si sy¢yan qy-a isic¢ xu-a tizd aqtyn-yp sumir tay-qa aqtynmaq
alp er-mdiz_er-mis timdk-dd... (Hien. VIII 15, 18-21)

what difference-POSS.3SG mouse DIM pot flower on climb-CONV
Meru mountain-DAT climb strong be-N.PTCP-PST say-LOC

«...And how does he differ from a mouse that climbed to the top of
a flower pot and said: actually it is not so hard to climb to the top of Mount
Meru...»;

...0glk ki-a m-in jama jittiir-tim (Suv 623 14)
child DIM_ POSS.1SG-ACC again lose-PST
«...my child I lost...».

The above given examples allow us to allocate this form into a separate
grammatical category. In the last example ki-a is used after the base form, but
followed by the 1% person singular possession form and the accusative case
suffix. The above given examples also witness the fact that the gy-a form
undergoes the vowel and consonant harmony. Thus we can hypothetically
predictthatthe vowelinthe gy-a formincludeda frontvowel. This, in fact,shows
grammaticalization of a form which is traditionally considered as a particle
and which is turning into a morpheme. The morpheme gy-a should be seen as
an inflectional form which transmits an information not only about the size
of the objects, but, most likely, gives the speaker attitude towards the objects.

Key words: in the Old Uyghur language, grammar, gy-a (ki-a) form,
inflectional form.
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Aleksei PYLEV

About Khoja Ahmad Yasawi’s Exhortations in the Sufi
Work “Dzawahir ul-abrar min amwadz-i bihar” (“Jewels
of Righteous Men from Waves of the Seas”, 1593)

O HacraBaeHnsax Xopxxu Axmapa MacaBu B cypuiickom
COYMHEHHH « A>KaBaxXHp yA-aGpap MHH aMBaA’K-H Ouxap >
(«AparoneHHOCTH MpaBeAHBIX U3 BOAH MOpeit>», 1593 r.)

B nacrosiee BpeMsi U3BECTHO BCETO OIHO HCTOPHKO-TEOPETUUYECKOE CO-
YHMHEHHe, COllepIKalllee YCTAHOBJIEHUS U IIPaBHIIa TIOBEJIeHHs opiieHa Maca-
BUifa, IMHCTBEHHOTO HAMPABJICHUS Cy(pH3Ma, UMEBIIEr0 TIOPKCKHE KOPHH
HauOoIbIIIee YUCIIO MOCIeA0BaTeNeH Cpead TIOPOK. ITO — Tpakrar «Jxa-
BaxWp ya-abpap MHH amMBaDK-u Omxap» («[lparomeHHOCTH TIpaBeTHBIX U3
BOJIH MOpei»), HanMcaHHbld B nipenenax Ocmanckoit umnepun B 1002/1593
I. CTPAHCTBYIOUINM Cy(DMICKMM HACTaBHHKOM I10 MPO3BHILY Xa3WHH. DTOT
TIPOTIOBETHIK MUCTHIIM3MA IPHHAIIEKaN K mKojie Macapuiia. Kak coobua-
eT aBTOp, TPaKTaT ObUI penogHecEH cyntany Mypany III (roms! mpaBieHus
1574-1595), nposBIIsBIIET0 HHTEPEC K MUCTULIU3MY.

B counnenun «J/l>xaBaxup am-aOpap» aBTOp, MO €ro COOCTBEHHBIM CIIO-
BaM, «cOOpas CBEJICHMs O TIPaBHIIAX Tapukara Macamiia, K KOTOpOMy cam
HMeJl OTHOLIEHUE ¢ AeTCTBa». VIHTepecHo ykazaHue Xa3uHU Ha TO, 4TO A0
HETO HU OIMH LIEHX OpZ€Ha HE CO3JaJl IPOM3BEACHUS, KOTOPOE ObI OMHCHI-
BaNo OO0BIYaM U OOS3aHHOCTH MIOPUIOB, MPaBMIA 3UKpa, OBEACHUS B ye-
JVHEHHUHU (XayBar) U T.J1. /lugakTndeckoe B LEJIOM COYMHEHHE JIOTIOJTHEHO
MIPEUMYILECTBEHHO JITCHAAPHBIMI CBEICHUSIMU 00 OCHOBATele TapuKara
Xomxe Axmaze Macasn (ym. 1166) 1 0 1yXOBHOM HACTABHUKE aBTOPA, IICH-
xe Caiiiinie Mancype. CoriacHO CIOXKHBIICHCS elIé B IEPBhIC Beka cydus-
Ma TPaAnuIH, Xa3uHHU, VIS TOJKPEIICHNS] CBOUX YTBEP)KICHUH, TIOCTOSHHO
CCBUTAeTCs B CBOEM TPaKTaTe Ha CJIOBA M MOCTYNKH HACTaBHUKA.

«/IxaBaxup an-abpap» — CIMHCTBEHHbBIH HCTOYHUK, TN YHNOMHHACT-
csl IIpo3anueckoe npousseaeHne Axmana Macau — Tpakrar o cyduiickoit
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Hayke 11oj] Ha3BaHueM «bycran an-‘apudun» («Cazx nosnasmux Mcruny»)
W TIPUBOAMTCSI OTPHIBOK M3 HETO, NMOCBAIICHHBIM MpaBUiIaM KOJUIEKTHBHOTO
pajieHus — cama‘. B 3ToM oTpBIBKe HMeeTcst HHTepecHoe 3aMeuanne Hacasu
0 YEeTHIPEX THIAX JIIOJEH, KOTOPBIX JI0JDKHBI OCTEPEraThesi paBeHbie cyhun
W HE JIOMYyCKaTh WX Ha paZicHus. TakuMH JIIOIbMHU SBISIOTCS: 0e300posibie
IOHOIIIN; KEHIIUHBI; JDKELBI, XUTPELBl U JIFOU C AyPHBIM HPaBOM; a TaKKe
Te, KTO «IIPUBEPIKEH OJiaramM 3TOro MUpa M mpasiHo Ooiraet, Oecesbl ¢ KOTo-
PBIMH OKa3bIBAIOT (JIypHOE) BIMSHUC U TOPOKIAIOT (BO30YKIAIOT) MUPCKHE
cTpacti». Mex 1y TeM MOAIMHHOCTb JaHHOTO HAaCTaBJIEHHS IlIeiiXa OcTaeTcst
COMHHTEIIBHOI: BOIIPOC O CaMOM CyIIECTBOBAHMM TpakTara Axmana Maca-
BH, 110 CJIoBaM u3narens «J/xaBaxup an-aOpapy, 1oneHra YHuBepcurera Op-
mxusic B Kaiicepu, nokropa Jxnxana OKyiymKy, «HYyKIAeTCS B U3YICHUN.
OTO HACTaBJIEHUE NEPEKIUKAETCS OTYACTU C MMOBEPHSIMHU KOUEBBIX Hapo-
noB bimxaero BocToka 0 TOM, KaknX JIIOAEH CIEQyeT OCTEperarbest M3-3a
GOSI3HM MOPYHM | LYPHOTO r1asa. Bo3smoxkHo, Axmas MacaBy Mtk HacTOSIIMI
aBTOp YNOMSIHYTOTO HACTaBJIECHUs, Oojiee MO31HUIA HACTaBHUK CY(HUICKOI
mkostel MacaBwmiia, MCTIONB30Ba TPaIHIMOHHBIE HAPOIHBIE MPEICTABICHHS
JUIsl TOTO, YTOOBI CAETaTh CBOM IIPOIIOBEIN 00JIee TOCTYIHBIMU TIOPKaM-IIPO-
CTOJIIOIMHAM — KOYEBHUKAM U XKUTEJIAM 3eMJIEAETIBIECKUX 0a3UCOB.

Key words: 1slam, mysticism, Sufi brotherhoods, Sufi sxhools, nomadic
peoples of the Middle East, Khoja Ahmad Yasawi, “Dzawahir ul-abrar min
amwadz-i bihar”.
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QI Jinxin

On Bilingual Imperial Rescripts
in the Early Qing Dynasty

As a sort of classical official dispatches, Manchu and Chinese bilingual
Imperial rescripts inherit the format that taken shaped from the former
dynasties. Otherwise, due to the nature of being bilingual, Manchu and
Chinese bilingual Imperial rescripts have also formed their own characters. By
comparing Manchu and Chinese bilingual Imperial rescripts, inscriptions and
archives, the author tries to figure out the origin of styles and fixed patterns of
Manchu and Chinese bilingual Imperial rescripts, what the Manchu language
is like in them as well as the translations in Manchu and Chinese. Thus, this
paper might offer more information about the official rank of nobles with
different surnames from Aisin Giyoro; moreover, to show the influence of
official dispatches borrowed by the Qing from the Ming Dynasty.

Key words: the Qing dynasty, Manchu-Chinese imperial rescripts, noble
ranks, Aisin Giyoro.
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Semyon RYZHENKOV

R 2 T

The Preface to the Daboniepanjing yiyao K% EREEE
from Dunhuang and Some Remarks on Its Dating

There are some digests of the Mahaparinirvana-mahasitra (thereafter
Nirvana-siitra) among manuscripts from Dunhuang Library Cave. These
text are usually marked as Daboniepanjing chao KBEIEEREZEY or
Daboniepanjing yiyao KR iEER4EZH E . There are more than ten manuscripts
that date approximately 7"-8™" cc. AD.

Making digests of siitras was common practice in medieval China, while
bibliographers tended to regard such texts negatively. For example, Sengyou
8% (445-518) in his “Collected Records concerning the Tripitaka” said that
such texts, through were not fake and promoted the teaching, might at some
point in the future be mistaken as originals. As the result, digests were placed
in the category of apocryphal texts and dubious sttras. Such text have been
survived by chance in written form. In the extant several Nirvana-siitra digests
quoted fragments are not always the same, they were copied rather from the
full text of stitra than from each other. But they are not totally different and
generally follow the same passages of the siitra.

Here I would like to focus on the manuscript from the National Library of
China (shelf mark 33 6363). It is the most complete Nirvana-siitra digest
we possess. It has characteristics common to written siitra of the Tang period,
the script is kaishu, there are 17 characters per line, the page dimensions are
45 cm in length and 25 c¢cm in width (in average). It contains digests from
1-10 juan (out of 40 juan) from the first section translated by Dharmaksema
(385—433) (also called “the core part” of the Nirvana-siitra).

Unlike the other known versions of Daboniepanjing chao the manuscript
It 2 6363 begins with a short “preface” (19 lines extant, beginning mutilated).
The first 12 lines contain description of different types of nirvana. This part is
similar to the fragment of Han Fa ben nei zhuan %75 W& (a lost apocrypha
written in Southern and Northern dynasties). This fragment was recorded
by Shi Zhisheng FEE R (8" c.) in Xuji gujin fo dao lunheng [Continued
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collection of Ancient and Modern Buddhist and Taoist Disquisitions]
BEHSHEME (in 1 juan). The other 7 lines contain phrases that seem
to be written out from extracts of two lost scriptures (Diwangshiji & E 42
by Huangfu Mi 218 (215-282) and Zhoushu yiji FIERER) cited in Xuji
gujin fo dao lunheng. Therefore it is not unreasonable to assume that the
whole “preface” was compiled from Xuji gujin fo dao lunheng.

Besides, there is some dubious evidence about Nirvana-siitra digests found
in Ikeda On’s “Collected colophons of ancient Chinese manuscripts” (1990).
The colophon of a certain lost Nirvana-siitra manuscript dated AD 721 reads:
“On the 13th day of the 12th month of 9th year of Kaiyuan reign, Ma Fenglu
slightly extracted the essentials from this sitra”. There are no grounds to
claim that these digests in the Beijing collection are the “essentials” made
by a certain Ma Fenglu in 721 (even the authenticity of that colophon is
dubious). At least it stands in the line of mss. L3 6363 which should had
been written after Zhisheng’s Xuji gujin fo dao lunheng approximately in the
Kayuan era (713-741).

Thus we can assume that there are some evidences of compilation Nirvana-
stitra digests dated after 713 which can give a clue for further investigation.

Key words: Nirvana sutra, Mahaparinirvana-mahasiitra, Dunhuang
manuscripts, digests of sutras, 4L 6363
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Dilber SARISAHIN

Sound Symbolism in Turkish

3BYKOCHMBOAHM3M B TYPEIJKOM sI3bIKe

B Typenkom S3bIKO3HAHWU BOIIPOC O 3BYKOBOM CHMBOJIMKE OCTaeTcs 0e3
BHUMaHMsA. [lo cnoBam Xam3bl 3ynbuKspa: «36yKou300pazumenbras neK-
CHKa, TIOCTENIEHHO Pa3BUBasiCh M oboraiias CBOI cocras, oOpa3oBajia BHY-
TPH SA3bIKA CJIOKHBIN M 3aITyTaHHBIH TUIACT CJIOB. BenencTue Toro, 9to 3T0T
IUIaCT He OBbUI M3yUeH CTONb MIYOOKO, KaK OCTaJIbHBIE, BOIPOC 3TOT A0 CHX
MIOp OCTaeTcs B YKCie Hanboiee CIIopHbIX U poOneMaTnaHbIx» (Ziilfikar H.
Tiirk¢ede ses yansimali kelimeler. Ankarai, 1995). B monorpadgun 3ynsdu-
KsIpa 0OHAPYKNBAIOTCS HE TONBKO 3BYKOIOPaKaTeNIbHBIE, HO U 3ByKOCHMBO-
JIMUYECKUE JEKCEMBI, HE UMEIOIee OTHOIICHUS K MOJIPAXKaHUIO 3BYKaM. 3BY-
KOM300pa3uTEeIbHBIMY (B TOM YHCIIE U 3ByKOCHMBOJINYECKUMH) JIEKCEMAMHU
SBJISIIOTCSI HE TOJIBKO T€, KOTOPBIC OIYIIAIOTCS COBPEMEHHBIMU HOCUTEISIMU
A3bIKa Kak oOnajaroiue (OHETHIECKH MOTHBHPOBAHHON CBSI3bIO «MEXKIY
3BYKOM U 3Ha4€HHEM», HO H BCE T€ CJIOBA, B KOTOPBIX 3Ta CBS3b B XOJI€ SI3BIKO-
BOM DBOJIIOLIMH OKa3aJ1ach 3aTEMHEHHOM, 0CJIa0JEHHOM UJIH 1aKe ITOJTHOCTHIO
yrpadyeHHoil. (Boponun C.B. OcnoBbl (hoHocemantuxu. JI., 1982. C. 22).
B 37011 CBSI3M HEOOXOAMMO BBISIBUTH IPU3HAKN, HA OCHOBAHUH KOTOPBIX MOXK-
HO BBIICINTH 3ByKOCHMBOJINYECKYIO JIEKCUKY S13bIKa B OT/CIBHBIN KJIacc.

3HAYUTENBHBIA OOIICTCOPSTHYCCKUIT BKJIAJl B M3YYCHUE 3BYKOH300pa-
3uTeNbHBIX JiekceM BHec C.B. BopoHunH, KOTOpEIi BriepBbie BBIIEIMIT (POHO-
CEMaHTHKY KaK OTAEIbHYIO BETBb JMHIBUCTHKU. OH IpeiaraeT 4eTKoe pas-
rpaHUYEHHUE 3BYKOM300pa3UTEILHOMN MTOJCUCTEMBI SI3bIKa Ha: 3BYKOIOpaKa-
TEJIbHYIO M 3BYKOCHMBOJIMUYECKYIO.

Cucremaru3upys pa3IndHbIe MHEHHUS! UCCIIEIOBATENCH, MOXKHO 3aKIIIO-
YHUTh, YTO B OCHOBY HOMHHAIIMHM 3BYKOCHMBOJIMUECKHX CJIOB MOTYT OBITh
TMIOJIOXKEHBI TIPU3HAKN 00BEKTOB, BOCIIPHHUMAEMBIE B JII000I CEHCOPHOI MO-
JATBHOCTH, KPOME CITyXOBOM (MHade 3T0 OyAET yXKe 3ByKOIOIPaKaHHeE).

Key words: the Turkish language, sound symbolism, lexemes, sound,
meaning, onomatopoeia.
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Olga SARYGOZ

Appellative Word and Phrase Derivation
in the Modern Turkish Language

The appellative lexicon of the modern Turkish language remains one
of unexplored linguistic domains. The main aim of the paper is linguistic
description of word formation of proper and common names in the modern
Turkish language, definition of peculiar features, identification of consistent
patterns in the formation of these lexical sets, as well as new unrecorded
forms. Turkish appellatives include words, phrases and syntactic groups.
They reflect social and economic phenomena, and develop inside the Turkish
language according to derivation laws and writing system.

The author gives an attempt to clarify theoretical questions of word
formation and obtain additional information on functioning of language units
in speech.

Key words: appellative, vocative case, affixes, Turkish morphology.
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SHEN Zhongwei

Accented Mandarin of the Early 14™ Century
as Seen in the Persian Transcriptione

In the early 14" c. a Chinese medical treatise named Mai Jue Bk&R was
translated into Persian in Arabic script. It was collected in a book compiled
by Rashid entitled Tanksiignama-i Il-khan dar funin-i ‘ulim-i Khatayr,
‘Book of Precious Information of the Ilkhan on the Various Branches of
Chinese Sciences’. The nature of this type of records of Chinese is that they
are the more or less spontaneous recordings of real pronunciation without
refereeing to the fixed phonological structures in the format of traditional
rhyming dictionaries or tables.

The Chinese transcriptions in this document have been first studied by
former Soviet linguist Alexander Dragunov based on 12 photographs taken
from a hand written copy of the manuscript (Dragunov 1931). Japanese
linguists Mantaro Hashimoto and Endd Mitsuaki also studied this manuscript.
Endo’s article (Endo 1997/2001) is a summary report of this manuscript
providing many useful pieces of information about the manuscript, especially
the sequential order of the poems in relationship with the Chinese versions of
the Mai Jue. Because of Endd’s study, the identification of the Chinese poems
becomes much easier to carry out.

In his study Endd points out an interesting phenomenon, that from page
434 on some of the Middle Chinese ru syllables start showing stop codas
-p, -t, -k. This phenomenon was not mentioned by Dragunov is his article
of 1931 due to the limited material available to him. In the phonology of
Old Mandarin the Middle Chinese ru syllables have lost oral stop codas.
Dragunov provides some examples of the ru syllables to illustrate this
interesting phenomenon (add Endd’s examples). Based on this particular
feature Endo concludes that there were two Chinese speakers involved in
the Persian transcription. Speaker A is a Mandarin speaker from north, and
Speaker B is a non-Mandarin speaker from south. However, beside the -p,
-t, -k stop codas, the phonological characteristics of Speaker B are similar to
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what of Speaker A. Thus, speaker B’s pronunciation was Mandarin as well.
In order to better understand this phenomenon, all the Middle Chinese ru
syllables in the Persian transliteration of Mai Jue poems are examined in this
article.

In the current research, we will focus on the following issues regarding
the Persian transcriptions of the ru syllables contained in the Mai Jue poems.
First, the consonant letters and basic spelling rules of the 14" c. Arabic
script will be briefly discussed. Second, the reflexes of the ru syllables in the
manuscript will be analyzed. The statistics of Middle Chinese ru syllables with
or without stop coda will be presented. Last, but not least, the phonological
features of the accented standard Mandarin of the 14" c. will be discussed.

Key words: Accented Mandarin, Persian transcription, Middle Chinese,
Arabic script, Dragunov, Rashid, Tanksiignama-i Il-khan dar funiin-i ‘uliim-i
Khatayr.



78 The 6™ International Symposium on Oriental Ancient Documents Studies

Safarali SHOMAKHMADOV

Tangut Blockprints in Indian Siddham Script

The real discovery of the forgotten culture of Tanguts was the finding
in the spring of 1908 the ‘ghost town’ during the Russian Mongol-Sichuan
expedition (1907-1909) under the leadership of Piotr K. Kozlov (1863—1935).
The numerous artifacts of ‘famous Khara-Khoto’s suburgan’ — manuscripts
and block-prints in Chinese, Tangut and Sanskrit — allowed to study the
forgotten Xi-Xia culture.

The influence of two major neighbors of the Xi-Xia Empire — Tibet and
China — is clearly traced in the Tangut’s written culture. Particularly, the
impact of these two important cultural centers of Central and Eastern Asia on
the Tangut State is appreciable especially in the study of the state ideology
of Western Xia — Buddhism. Among the royal epithets of Wu-di were such
as Huang-di Pusa (2T ETE; ‘The Emperor-Bodhisattva’) and Pusa Tianzi
(ETEXF; ‘Bodhisattva — Son of Heaven’). This ‘continuity’ in the rulers’
titles, no doubt, testifies about the very significant influence of Chinese
Buddhist tradition on the spiritual culture of Tanguts.

The flourishing of Buddhism in Xi-Xia was in the 11-12" cc. It was a
period of the intensive cultural exchange between Song Empire and Xi-Xia.
China exported a large amount of Buddhist literature. The translations of
Buddhist Canonical texts into the Tangut language appeared in the middle
of the 12" c.

Buddhist texts, preserved in Khara-Khoto, allow us to reconstruct the
main repertoire of Buddhist literature of Western Xia. Thus, Lotus Sutra,
Prajiiaparamita texts (‘Diamond Sutra’, Prajiiaparamita-hrdaya siitra, etc.),
sutras devoted to Mahayana deities (4Avalokitesvara, Maitreya, Amitabha)
were very popular in the Tangut State. The texts collections related to the
Tantric branch of Buddhism — Vajrayana (‘ Diamond Vehicle’) — were also
numerous among Buddhist literature of Xi-Xia. This part of Tangut Buddhist
texts is sutras, various sets of spells-dharani, allowing to reconstruct the
functioning of Buddhism (particularly, its tantric direction) on the level of
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religious (ritual) practice and the existence of demotic forms of Buddhism in
the Tanguts daily culture.

Among the last group of texts besides of Chinese and Tangut lists of
Buddhist spells there are many dharani, written by Indian script — siddham
(siddhamatrka). Siddham, evolved from Gupta script, as an independent
script was formed in the 6" c. and was spread, primarily, in the north of
India. As a characteristic feature of this script can be called the ‘sharpness’ of
signs (aksaras), that’s why siddham is called ‘sharp script’. Most clearly such
‘sharpness’ is shown in the bottom right part of a sign. Another characteristic
feature of this script is wedge-shaped, triangular upper part of a sign
resembling a nail head.

When Buddhism has permeated in China in the 1* c., and the translations
of Buddhist texts from Sanskrit into Chinese language were started, the
knowledge of Sanskrit and Indian writing systems was a privilege of a narrow
circle of Chinese intellectual elite, mainly of surroundings of Buddhist monks.
But, the main purpose of the gaining of the knowledge of Sanskrit and Indian
writing systems was the opportunity of maximal adequate translation into
Chinese language.

The complexity of the adaptation of Sanskrit Buddhist spells to the Chinese
religious culture was concluded in the serious difference between phonetic
structures of Sanskrit and Chinese language. One of the main problems, that
Vajrayana’s followers sought to solve, was the making of an adequate system
of the transmission (written fixation and reproduction) of the phonetic form
of Sanskrit spells-dharani by means of hieroglyphs and Chinese phonetics.

When the activity in the translations of Sanskrit Buddhist texts into
Chinese language gradually declined in the 10" c., the knowledge of
Indian written culture in China also become unclaimed. Therefore, in the
reconstruction of the ‘Sanskrit original’ of the Buddhist spells transcribed
by means of hieroglyphics Chinese Buddhists often made various errors that
lead to a distortion of the original meaning of the text.

The Tangut manuscripts and block-prints containing Buddhist spells
written by Indian script were published in various ways. The most common
types of the stitching were book-‘harmonica’ and book-‘butterfly’. The
stitching as a book-‘butterfly’ was originated in China during the Song
dynasty (960-1279) and was also borrowed by the Tanguts. The books
stitching in a manner of ‘harmonica’ or ‘butterfly’ perfectly fitted for the
copying of various Buddhist ‘missals’, ‘dharanis’ collections because a
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compactness and an easement of daily use makes them indispensable in the
verbal accompaniment of Buddhist rituals.

The material for these spells collections for a free distribution was a cheap
white paper, soft to the touch and porous in structure. This type of paper
was used in the Tangut state for current documents and was not intended for
a long-term preserving. This paper has easily visible fibers and clumps of
material (usually crushed linen or cotton rags) that was the basis for a paper-
making in the Western Xia.

Undoubtedly, the Tangut Buddhists scriptures were translations not only
from the Chinese or Tibetan languages but also directly from Sanskrit — the
language of the Indian written culture that had an enormous influence on the
Tangut spiritual life. The Buddhist culture is so firmly rooted in the ideology
of Xi-Xia that Tangut Buddhist texts, in particular, spells, often contain
fragments missing from the Chinese and Tibetan versions of similar works
that defined the uniqueness of the religious Tangut written culture.

Key words: Tangut, Kara-Khoto, Xi-Xia, Buddhist texts, Indian Siddham
Script, Gupta script, Buddhist spells.
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Alla S1zova

A Preliminary Study of the Tibetan Manuscript
on Birchbark from the Collection of the Institute
of Oriental Manuscripts RAS

Tibetan manuscript on birchbark was found among the materials of
a famous historian Nikolay Petrovich Likhachyov, whose collection of
Oriental books and documents was passed to the Institute of Oriental Studies
(currently — the Institute of Oriental Manuscripts) from the Institute of Book,
Document and Writing (former Museum of Palacography) in 1938. However,
according to the note appended to the manuscript, it seemed that it doesn’t
belong to N.P. Likhachyov’s collection. The note says, that it was “acquired
by I.Yu. Krachkovsky in 1943 in Moscow from the citizen Yu.M. Walther”.
Writing made by other hand on this note provides information on the origin
of the manuscript: it was “found in Khara-Khoto (Chinese Turkestan)”. Fate
of the manuscript before its acquisition by I.Yu. Krachkovsky and reasons for
placing it among the N.P. Likhachyov’s materials remain obscure.

Manuscript consists of 42 folios of tiny strips of thin and fragile birchbark
(length =~ 14-18 cm, width = 1.5-2 cm), each page contains from 1 to 4 lines.
Text is written in silver and red ink in headless style (Tibetan dbu med) that has
many common features with calligraphic style of the Buddhist manuscripts
found at the Tangut city of Khara-Khoto (12—13" cc.).

The present paper will offer preliminary results on palaecographic study
of the manuscript.

Key words: Tibetan manuscript, Tibetan palacography, Khara-Khoto.
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SonG Gang

The Many Faces of Our Lady:
Early Chinese Texts and Images of the Virgin Mary

The paper explores the emergence and early development of Marian
devotions in China from the 7% c. to the 17" ¢. By using a group of key texts
and images, it highlights how Catholic missionaries (especially the Jesuits)
made unprecedented efforts to promote Mary as an unparalleled model
character of all virtues in line with the established Confucian norms, and how
Chinese people in their first encounters with this prominent Christian icon
developed multilayered understandings and representations. As it turned out,
the complex entanglement of religiosity, morality, and ideology underpinned
the formation of a composite image of Mary, whose many faces constituted
a marginal and yet persistent Marian culture in imperial China.

Key words: ITmperial China, missionaries, Virgin Mary, image of Mary.
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SuN Bojun

A Textual Research on the Xixia State Preceptor
Chos-kyi seng-ge

Based on the colophons and related records in Tangut canons, the present
paper investigates the dharma dissemination, teaching lineage and the
relevant section of the Xixia Upasaka Chos-kyi seng-ge. It is pointed out that
the names of Chos-kyi seng-ge, Yar-klongs ba and Chos ma ge indicate one
and the same figure who gave Xixia various canons transmitted by his Guru
Kun-dga’ snying-po (1092—-1158) and Zhang rin-po-che (1123-1194). The
investigation here provides valuable data for defining the relevance of the
Srivajrayoginisiddhi in Xixia with early Tibetan Tantrism and clarifying the
appearance of Xixia Buddhism.

Key words: Chos-kyi seng-ge, Yar-klongs ba, Srivajrayoginisiddhi,
Tangut Studies, Tibetan Tantrism.
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SuN Yingxin

B =i

A Tangut Version of Wuliangshoujing fE 2 51

By making a comprehensive textual research on all the extant pieces
of Tangut Aparimitayur-jiiana in this study, we found that the Tangut version
of Aparimitayur-jiiana is different from all the versions in other languages
we have seen so far.

The most possibility is that the Tangut version was translated from
a Tibetan version that has been lost today.

Since both the Chinese translation by Chos-grub’s version and the Uyghur
version correspond with it, the Dharani in this Buddhist text could be the one
that had a significant influence in Hexi area at the time.

Key words: Tangut, Aparimitayur-jiana, Tibetan language, Hexi area.



The 6" International Symposium on Oriental Ancient Documents Studies 85

TaAKEUCHI Yasunori

Linguistic Characteristics of Khitan

This paper deals with the numerals of the Khitan language. The
pronunciation of a portion of the lexicon has been transmitted by means
of transcription through Chinese characters, and numeral expression in the
Khitan script has also been extensively deciphered. However, although
comparative analysis of the characters representing numerals has been
successful, one cannot say that researchers see eye to eye on the pronunciation
those characters express. Further, progress on research into Khitan characters
has brought us to the ascertainment that we must revise conventional
interpretations of numerals.

This paper first explains Khitan numerals in simple terms, and attempts
to reconstruct the word forms through the expression of numerals and
ordinal numbers in Khitan script. It has accordingly been possible to present
reconstructions of ordinal and cardinal numbers that differ from previous
research, and clarify some of the word formation of Khitan numerals.

Key words: Khitan language, Khitan script, Mongolian languages,
numerals, vowel harmony.
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John TaNG

Approaches to the Lexical Communications
Between the Tangut and the Altaic Languages

The Tangut people were neighboring quite a few nations who used Altaic
languages such as Sari-Uyghur, Khitan-Liao, and Jurchen-Jin, etc. However,
previously there have appeared very few studies on contacts between the
Tangut and the Altaic languages. This paper collects all the probable six
examples — three belonging to the Altaic loanwords in Tangut, while the other
three vice a versa — based on which some preliminary approaches will be laid
to the characteristics of Tangut and Altaic contacts.

Key words: Tangut, Altaic languages, loanwords, word derivation.



The 6" International Symposium on Oriental Ancient Documents Studies 87

Dmitrii TCVETKOV

About Some Little-known Translations
of Chinese Literature by Illarion K. Rossohin

Illarion K. Rossohin (1717-1761) is one of first Russian sinologists.
A student of Russian Ecclesiastic mission in China (1729-1741). From 1735
till 1741 was a translator at Lifanyuan EE3EPT (Department of Tributary
Territories) and taught Russian language at Russian school in Beijing. When
Rossohin returned to Russia, he became a translator from Chinese and
Manchu languages in the Collegium of foreign affairs.

There are a lot of texts which were translated by Illarion K. Rossohin
from the Chinese and Manchu languages. Only four of his translations were
publish: “Description of journey how did Chinese ambassadors travel to the
Kalmuck Ayuka-khan”, “Description of origin and status of the Manchu eight
banners”, “Atlas of China”, “Description of the Altai mountains”. The last
two texts were publish in the Dutch language.

Most part of his translations was not published, and now is kept in the
archives and libraries of Saint-Petersburg. All these texts have Rossohin’s
comments. Some of them are:

— “About one boy, who defeated in argument Chinese teacher Confucius”
— dialog between Confucius and one little boy;

— “24 points of filial piety” — 24 short stories of famous examples of
filial piety;

— “Pan shi zun lun [i.e. Pan-shi zonglun & FK#85%] — a short variant
of Chinese ancient history by author Yan Zi Panshi run [i.e. Yang Jie Pan-shi
Rong [5 &% K 48]” — a short variant of “Zi zhi tong jian” (iR # ),

— “Thousand character classic by I. Rossohin” — a Chinese classical
textbook for studding Chinese characters;

— “Papers about China” — a book which consist of some papers about
China by Rossohin;

— “Great blames and reproach words about the great Russian monarchs”
— texts which criticizes Russian state and monarchy.
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There are no serious research works on these translations, and none of
them is published yet.

Key words: 1llarion Rossohin, Russian Ecclesiastic Mission, translations
from Chinese into Russian.
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Nikolay Telitsin

On the Meaning of Some Rare Verb Forms in the Old
Turkic Languages

K ncTroAkoBaHHIO HEKOTOPBIX r'AAar OAbHbIX (l)OpM
B APEBHETHOPKCKHX sI3bIKaX

Jiist ApeBHEYITypCKOro sI3bIKa HHTEPECHBI CITy4au yroTpedaeH st opmbl
-r/-maz erkéinki <-r erkin + -ki. IlonoOHbIe 00pa3oBaHus PYHKIIHOHUPYIOT
KaK «aTpuOyTUBHBICY»: anculaju jemd algu nomlar toymaz erkdnki kowiil
etmdk jaratmagq iizd ermdz erip tizd oq quruy yruy eriir ... (BUYZ 1256-257)
‘ymra, cymiecTByromasi B TO BpeMsi, KOI/la HU KaKkoe y4eHHe He pOXKIaeTcsl,
HE CO3/IaeTCsl IyTeM TBOPEHUS U CO3MIAHUS, a €ro COOCTBEHHOE CYIIECTBO
MyCTO W CBETUTCA ; jemd ol nomlar toymaz erkdnki odtd tildmis kergdk
(BUXZ 1 257-258) ‘HyxHO HMCKaTh B TO BpeMs, KOIJIa HE POXKIAIOTCS Te
yaenust’; alqu nomlar toymaz erkdnki kéniil qajuqa tusluy ermdz (BUYZ 1
232) ‘Nlymia, cymecTBymomast B TO BpeMs, KOTJa He POXIAeTCsl HU KaKoro
YUCHHSI, HUTJIE HE BCTPEYaeTcst .

Kak BUAHO U3 3THX IPUMEPOB, TTOI00HBIE 00PA30BAHUS BHIPAXKAIOT HEKOE
«BpPEMEHHOE» OIpeleJICHUe: ...CYIIECTBYIOIas B TO Bpems, Korja... .
OnHako, 37eCh OCTAeTCsl HESICHBIM camMo 00pa3oBaHHE OTPHIATEIHEHOTO
cTaryca -maz erkdn TIOCKOJNBKY OTPHUIATENEHBIM CTaTycoM (popMEI -7 erkdn
nipusHaercsi -mazqan. Kpome toro, nanHas gopma BCTpedaeTcst JHIIb MPU
COYETaHUM C OCHOBOH Iy1arona foy-.

Taroke ciemyeT 0co00 OTMETUTB U TO, UTO TaKOe YIOTpedaeHue - erkdnki
OTMEYEHO TOJILKO B OZIHOM IIaMATHUKE, OTHOCALIEMCsI K KoHIly XII — Hauany
XIV BB., T.€., K IaMATHHKY, B KOTOPOM OTpa)kaeTcs OoJIee Mo3/1Hee COCTOSTHHE
si3bIKa. 1 ncnonp3yerces mumib B GUI0co()CKOM COAEpKaHNH, B BBIPAKEHHH!
...toymaz erkdnki.

Key words: runic, word division, verb, Turkic languages.
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Anna TSENDINA, Rinchensambuugiin OTGONBAATAR

Publishing Xylographical Books in Urga
(the 17" — Beginning of the 20" Centuries)

The report refers to xylographical publishing books in Tibetan and
Mongolian in the capital of Northern Mongolia Urga (Ikh Khure) in the 17—
beginning of the 20" cc.

The authors describe four garchaks (catalogues) of books published in
Urga in the biggest printing house of «lhiin Sumbumy, as well as list other
centers of printing books in various temples and communities of monks in
Urga.

Key words: Northern Mongolia, Urga, garchaks, book catalogues,
Mongolian book printing, xylographs.



The 6" International Symposium on Oriental Ancient Documents Studies 91

Khereid Jamsran URANGUA

Political Situation in Mongolia Before Separation From
Qing Dynasty (Materials from the Russian Archive)

In this presentation, I will discuss two major problems recorded in the
documents referring to the period before the 20th century and kept in the
Russian Archives.

First, why did the Russians begin to incorporate political and economic
strategies in Mongolia after the 1904—-1905 Russian—Japanese war?

Second, what are the so called the “Mongolian issues: causes and
development”.

Russians created the so called “Mongolian issues” as the result of the Qing
Dynasty’s intentions to colonize Mongolia in 1901-1911. The outcomes of
these intentions were enormously harmful to Mongolia’s existence. These
conclusions are undoubtedly correct, as indicated by the course of historical
events aimed for the national independence of Mongolia. A Far Eastern policy
of the Tsarist Russia encouraged them actively on the issue of the Mongolian
activities. Therefore, Mongolia requested Russia to help Mongolia to separate
from the Qing dynasty.

The political situation of Mongolia before separation can be studied in the
light of these archival materials.

Key words: the Qing dynasty, “Mongolian issues”, Mongolia, Russia,
Russian archives.
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Vladimir USPENSKIY

The Mongolian Translation of the Fifth Dalai Lama’s
Secret Visionary Autobiography

The most distinguished among esoteric works of the Fifth Dalai Lama,
Ngag-dbang blo-bzang rgya-mtsho (1617-1682) is the Secret (lit. “Sealed”)
Visionary Autobiography. The text consists of three divisions: 1) the “Mother”
(ma), 2) the “Son” (bu), 3) colour illustrations. The relationship between
these three divisions is obvious. The twenty-five “sealed” chapters of the
“Mother” division are the Dalai Lama’s Secret Autobiography, in which he
wrote in detail about his visions and mystical experiences. In order to make
his personal spiritual achievements an established religious practice he had
to write detailed instructions for those disciples on whom he transmitted
his teachings. These texts formed the “Son” division. The illustrations were
meant to serve as a sort of visual supplement to these written instructions.

The Institute of Oriental Manuscripts of the RAS possesses a complete
illustrated text of the Secret Visionary Autobiography.

A complete Mongolian translation of the first twenty-five chapters of the
Secret Visionary Autobiography (i.e., the “Mother” division) is kept in the
Library of the St. Petersburg State University. It was brought to Russia in the
1840es within a big collection of Mongolian manuscripts which belonged
to Prince Yunli. This collection was purchased in Beijing by the brilliant
Russian scholar V.P. Vassiliev (1818—1900).

Prince Yunli (1697-1738), the seventeenth son of the Emperor Kangxi
(reigned 1662—1722) of the Manchu Qing dynasty, was one of the highest
governmental officials in the empire. Alongside with his political activities,
he was an ardent devotee of Tibetan Buddhism, especially of the rNying-ma-
pa School esoteric teachings. For many years Yunli headed the Department
of Tributary Territories (Chin. Lifanyuan) which handled relations with
Mongolia and Tibet. Yunli encouraged the translation of various Buddhist
texts into Mongolian and sponsored their xylographic editions.

Two teams of translators seem to have been working on this Mongolian
translation project as can be deduced from the fact that two different
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Mongolian translations of the tenth chapter are available. An examination
of the texts showed that they are written in a very clear Mongolian and are
not literal translations but rather explicative renderings of sometimes rather
ambiguous originals by the Fifth Dalai Lama. Yunli was so inspired by the
Secret Visionary Autobiography that he wrote himself in Mongolian an
instructional text concerning a longevity ritual based on its sixteenth chapter.

Key words: the Fifth Dalai Lama, “Secret Visionary Autobiography”,
Buddhism, Prince Yunli, the Qing dynasty, Institute of Oriental Manuscripts.
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WanNG Haibin

Research on the Yi Language Materials and References

There is a large number of materials in the Yi language kept in China.
Through looking over relevant references and in-depth investigation, the
author has now acquired 39 pieces of Yi language references which are mainly
located in Luquan Yi and Miao Autonomous County and Wuding County of
Chuxiong Yi Autonomous Prefecture in Kunming, Yunnan Province. The Yi
language materials can be categorized into accounting references, contract
references, mediating references, land selling and pawning references,
loaning references, etc. With the characteristics of rich contents, rigorous
formants and certain time periods, the Yi language materials contribute to
the research of local economy, social pattern and marriage custom in the Yi
regions of that time.

Key words: the Yi language, Yi and Miao Autonomous county, Yunnan
province, Yi economy, customs.
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ymp

Wu Yingzhe

The Last-words of the Messire of Xiao Chala
in the Khitan Small Script

The Epitaph of Messire of Xiao Chala (FEERITHAEEFEE; 1113 AD.)
is also known as The Epitaph of Xiao-Min (E§EIEEER). It is a precious
historical material discovered in recent years. There are some last-words
from the tomb owner recorded in the epitaph. According to the author’s
opinion, the last-words are bilingual. Through the comparison of two
languages, and reference to mediaeval Mongolian characteristics, the author
of the paper interprets the meaning of the Khitan characters denoting “say

EEENNT3 CEINTS EEENT3 CEINNTS

most often”, “take to wife”, “get up”, “rank”, “leave”, “can”, “face to face”,
“meet”, “soon” and “rare”. Meanwhile, according to the wording in habits
and the phonetic characteristics of mediaeval Mongolian, the author suggests
pronunciations of some Khitan characters reading: % reads “es”, ib reads

“ul”, ¥ reads “od” etc.

Key words: Khitan Small Script, epitaph, loan-words, interpretation.
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X140 Chun

Three Versions of “Heart Sutra” Manchu Translation

(EFRERSELVE) H=/FEER

CEFREREZE L OE) , 3 Prajiaparamitahrdaya siitra, 2R
(HrELE) B <<'L‘ z) BT (knnﬂ FE) 600 EHH—T, HIAA
EREGKINRE, AXPRELGAN (DF) HZMHTEE,
“Heart Sutra”, in Sanskrit “Prajfiaparamitahrdaya siitra” belongs to the
section of “Large Prajiiaparamita”’s 600 volume, is the class of the Prajiia. In
this paper, we try to compare and analyzed three versions of “Heart Satura”
Manchu translation.

—. SHEX (L&)

First, three kinds of Manchu “Heart Sutra”

WER (L) wmXERFUAT=f:

—MREETFE (1723) WA, BF A&, HFFUEEMRERE
MILRKFEBE, B H R ONESEM, ZFE, BIXE, B
2A (EARERZELDE) (#3L: cteme yongkiyafi duleke fucihi i eme
sure i cargi dalin de akﬁnahaniyaman i ging), ¥ 71417, BIE—1TERXL.

“ITREN. FEITREAN. R TEMN—ITRXXEEH,

S—MEELEN+E (1784) ZIAX, BEFRA, EFHRRE
BRAFEPIE, @M. #H. NE2IM, ZFE, BEKA (OE)
(#3: niyaman i nomun), if. iX. ﬁITEIEﬂ%MTO MEAMNA, K
=, WRIE15.3x7  cm. FHEHRK, REXHF. EXF=NBAHES, %
—WAEEILEZ, THABXRERXHNIEE, EMWIEH L
%2, R REFERNNULE,

E-MRITHEREMEZEEREBERMNZIE, HRERSR
#, #. OIXEE—M, mEAREE, HEAHA «sure ulhisu cargi dalin de
akiinaha niyaman sere ging (& K % & £10:2)»

. HXEE (LE) MREEXER

Two, Historical and cultural background of “Heart Sutra” Manchu
translation

FHEARMANKRARAEESREHZHY, EHEZNIFLERA
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KXUBEMIREEEFHERN., (ENE) RIET TS SR ——F
FEMXHE, ZEMRtERTEEKRRETESFRGHENFin, Fit
FEERZE+FZF (1666-1671) EIERETSURIEFHEZERAR. B
SREZPEEE X HEXENIFET (KEE) &,

=, S (L&) RBLEER
The comparison of three kinds of Manchu “Heart Sutra”
(—) %4 Sutra name
(Z) FFk The beginning of the sutra
(£) IEX Main part
(M) BRI fruit of sainthood
(&) ##5T Mantra

Key words: the Qing dynasty, “Heart Sutra” Manchu translation,
Buddhism.
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Xu Lihua

A Study on Several Examples of Tibetan Literature
of the Tangut Period Kept in the Russian Collections

The book, Lost Empire of the Silk road: Buddhist art from Khara Khoto
(X=XIII Century), published in 1993 has introduced the Usnisa Vijaya
Dharant and two pieces of Tibetan style paintings with some information.
Later, 4 Study on earliest Tibetan xylograph published another two pages of
Usnisa Vijaya Dharani and half page of Eight Thousand Verses.

This paper will discuss in detail these three pieces of print’s fonts, layout
design, book format, and painting style. It asserts that the font and etc. of
Usnisa Vijaya Dharani shows its immature characteristics; there is no doubt
that this is an early Tangut xylograph compare with two prints and Eight
Thousand Verses. These xylographs and printing works appeared in different
time. Two prints, and Eight Thousand Verses’ painting style and format,
including “head, eyes, neck, shoulder, hand, bosom, waist, lip corner, leg”,
and so forth of strokes are the same as the printing style in the time of Gtsang
pa King in Tibet. Based on current evidence, we cannot prove if this is the
xylograph of the Tangut period, and we need to do further research. This
paper will also discuss the xylograph’s Mantra, symbolic meaning, origin
and other aspects.

Key words: Tibetan xylograph, Tangut xylograph, dharani, mantra,
symbolic meaning.
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Natalia YAKHONTOVA

Mistakes in Manuscripts: Useless and Useful
for Mongolian Textology

When manuscripts are copied and xylographs are carved new errors
inevitably occur. There are two main reasons for mistakes. First is a human-
factor: these jobs were done by humans. The second is a bad quality of the
text copied. The most frequently occurring mistakes in manuscript copies are
missing of letters or diacritic signs. Such mistakes only testify the copyist’s
level of accuracy. Producing a xylograph was a more complicated job than
just copying a manuscript. Boards for printing were carved following mirror
print of the text made on wooden boards. Carving was often done by illiterate
craftsmen and if the pattern text was not distinctive enough, mistakes
appeared. Comparing different prints with different mistakes of one and the
same piece can be useful in tracing the sequence of texts origination. Such
comparison of the titles of different editions of “Nere-yin dalai” dictionary
added evidence in favor of the first/later origination of prints.

Not a few mistakes happen in Mongolian translations from Tibetan. Not
accurate translation may be caused by the same reason as that in manuscripts —
not satisfactory quality of the original printing. One letter could be taken for
another and a different word was translated, which changed the meaning in
translation. Another type of mistakes appears in translating a limited group of
lexis — Tibetan proper names and the like. Many of them are of Sanskrit origin
and their not clear original meaning as well as the absence of the context
caused their free interpretation based on the meaning which seemed more
appropriate for the translator. Epithets that are of Sanskrit origin demonstrate
a good number of such translations — mistakes if compared to the Sanskrit
meaning of the original.

Key words: Mongolian textology, Mongolian translations from Tibetan,
Sanscrit, xylograph.
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YANG Manzhong, PENG Xiangqian

A Research on the M1.1287[F68:W1] Calendar Fragment
of the Yuan Dynasty from Khara-Khoto

Based on the calendar knowledge, the present paper suggests that the
M1+1287[F68:W1] calendar of the Yuan Dynasty from Khara-Khoto refers
to July, 1285. It can be titled “A calendar fragment in block-printed edition of
the 24th year of Zhiyuan (1285) of Yuan Dynasty”. This is the earliest one of
the calendar fragments of Yuan Dynasty from Khara-Khoto.

Key words: Yuan Dynasty, calendar, Khara-Khoto.
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Rudolf YANSON

Curses and Prayers in the Burmese Dedicatory
Inscriptions

The structure of the Old Burmese inscriptions (the 12—15™ cc.) can be
called standard. Usually they start with the description of the intentions of
the donor, this is followed by enumeration of donations, which, in turn, is
followed by a curse or a prayer, sometimes a mixture of both. At first, the
final part of the inscriptions was very laconic, but gradually became spacious
and diverse. Many concepts of Brahmanic cosmology are widely intertwined
to describe the purgatories expecting the sinners. Interestingly, the final part
of the inscriptions performed by women sounds more like a prayer, whereas
the ones performed by men contain mostly curses. Several prayers are of
a high literary standard, which makes it tempting to analyze them as pieces
of literature.

Key words: Burmese, dedicatory inscription, Brahmanic cosmology,
curse, prayer.
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YE Erda

The Study of a Newly Found Woodblock Documents
of the 18" Century in the Todo Script

China has the largest collection of the 18th Century Clear Script
xylograph. The most precious ones are the xylographs printed during the
times of Galdancering Khan of Jungar.

First, Nayiman mingyatu oroSibo collated and printed in 1742.

There exist only three block printed Nayiman mingyatu oroSibo of 1742.
The Clear Script library at the Department of language and literature of
Mongolian academy of sciences has collected two of them, and the other one
belongs to Hogai® Burentegus from Zhaosu Xian of Ili Kazak Autonomous
Prefecture of Xinjiang. 10.9x42.7 cm, 382 pages (double-sided), it is the
largest among Clear Script manuscripts.

Second, the Sa jin-du orugsan éiidiin yitegel-yin kiitolbiiri-yin sedgelge
sayin xubitani erel xangyaqci kemeékii sudur oro§ibo retranslated and
reprinted in 1744.

In the year of 1744, the Galdancering Khan ordered to retranslate and
reprint the Sajin-du orugsan oiidiin yitegel-yin kiitolbiiri-yin sedgelge sayin
xubitani erel xangyaqci kemékii sudur orosibo. This sutra is one of the most
important manuscripts of early 18" c. I found it when investigating the Ili
River basin in the summer of 2004. The book belongs to Ochir Namjil from
Xiata Kyrkyz Xiang of Ili Kazak Autonomous Prefecture of Xinjiang. 10x55
cm, 34 pages, double-sided, the only copy extent.

Third, the Altan gerel block printed in 1741-1761.

In the basin of the Ili River there are not only clear script documents of
the Jungar period but also the clear script xylographs from far Volga basin.
The Altan gerel from 1741-1761 is collected by Shargai Ebuljin from Hujirt
Mongolian Xiang of Tekes Xian of Ili Kazak Autonomous Prefecture of
Xinjiang. 12x43 cm, 131 pages, double-sided.
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Fourth, officially printed Barayun kijayar-un yajar-un neres-i olon
kele-ber temdeglegsen bicig in the year of 1763 during the Qing Dynasty.

There are not many versions of Barayun kijayar-un yajar-un neres-i olon
kele-ber temdeglegsen bicig left, only two of them are collected by now. One
of them is kept at the Department of Nationality Studies of the Academy of
Social Sciences, Qinghai Province. The other one is in the Palace Museum of
Beijing. Xylograph, thread-bound edition, 25x17 cm, 8 volumes.

Fifth, Qorin nigen dara eke-yin maytayal.

Collected by Badarah Badmjab from Junmachang of Zhaosu Xian of Ili
Kazak Autonomous Prefecture of Xinjiang. 9.5x27.5 c¢cm, 20 pages, double-
sided, 15 lines on each page.

Sixth, Block printed Tasuluyci ocir in 1775.

Collected by OglaiePurbai from Hujirt Mongolian Xiang of Tekes Xian
of Ili Kazak Autonomous Prefecture of Xinjiang. 13x33.5 cm, 35 pages,
double-sided.

Key words: Xinjiang, Clear Script, blockprint, Galdancering Khan.
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Y1 Wangdi

An Overview of Collecting, Editing, Translating,
and Publishing the Dai Ancient Books

The ancient books of the Dai ethnic in China are voluminous and complex
documents. They cover the Dai social historical development of politics,
military, economy, science, technology, literature, art, ethic, religion, ethnic,
and other fields. These are usually some of form a blockprint copy, script,
transcripts, and there are two pieces written on palm leaves and cotton paper.
This article gives a primarily systematic summary of the Dai ethnic collecting,
editing, translating and publishing the ancient books on cotton paper. It will
also include information on Dai’s folk cotton paper manufacture and some
measures and methods to be adopted by the relevant domestic departments
in progress of collecting, editing, translating, publishing, restoring and
preserving the Dai ancient books on cotton paper.

Key words: Dai ethnic, cotton paper, cotton paper edition.
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Viacheslav ZayTsev, Chung-pui TA1

Re-examination of the Tangut Fragment Or. 12380/3495
from the Collection of the British Library

Among all discovered Tangut written monuments there are known to be
31 fragments (including five very small pieces that are broken off from larger
fragments) of Tangut texts where Tangut characters are supplemented by
their phonological transcription in Tibetan writing. The Tibetan transcription
provides straightforward information on the pronunciation of Tangut
characters, and hence plays a key role in the phonological reconstruction of
Tangut.

The fragments in question are now preserved in two collections, 19
fragments and five small pieces of them are in the Institute of Oriental
Manuscripts of the Russian Academy of Sciences at St. Petersburg, and five
fragments are in the British Library at London. As we have already reported
in 2009, two fragments which were originally in the Russian collection have
been lost, and only photographs of them belonging to Nikolai Aleksandrovich
Nevsky (1892—-1937) are preserved among his archive materials kept in the
Archive of Orientalists of the Institute of Oriental Manuscripts (copies of
these photographs are preserved in the British Library as well).

The aim of this paper is to provide a re-examination and new description
of one of these fragments, preserved at the British Library with pressmark
Or. 12380/3495. This fragment has been studied in detail by several Tangut
scholars (Arakawa 2008, Tai 2008, West 2011), but some of the questions
concerning it, like meaning of the Tibetan writing at the top left edge, remain
unsolved and have become the focus of our research.

Description of the fragment Or. 12380/3495. Size: 9.8 x 15.3 cm. 5 lines.
Yellowed undyed thick cotton paper. Starts with: “¥% I, ##fi%...”, ends with:
.. filii&Em%%>. This fragment is the left leaf of a page from a book which is
possibly bound in bufferfly-format. The page is framed in hand-drawn double
lines 1.2 to 1.6 cm away from the edge. Tangut characters in the fragment are
handwritten in black ink. The Tibetan syllables are handwritten to the right
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of the corresponding Tangut character in black ink, although in a lighter tone,
suggesting that the Tibetan transcription was not written at the same time
as the Tangut characters. Line 1 has 13 Tangut characters in which the four
characters below the 7™ character are written in smaller size in two columns
(apparently in order to find room for placing the whole phrase on the same
line). From line 2 to line 5 there are nine Tangut characters each, but the first
three characters in line 5 are damaged (see our reconstruction of them below).

Lines 2—4 are written with an indentation approximately equal to one
character’s height, which could mean that line 1 and possibly line 5 (the text
is damaged here, but it looks like it has no indentation, as is the case with line
1) could be the beginning of a paragraph.

The Tibetan transcription only occurs from line 2 to line 4. On the top
of line 1 there is a drawing of a cintamani “wish-fulfilling jewel” or “wish-
granting gem” (Tangut %%5%; Chinese riiyi zhii NEEK or riyi bdozhii M=
B IK; Tibetan yid bzhin nor bu) encompassed with a crowning aureole of
flame ‘2”, which corresponds to the Tangut text on line 4: 47 2% 5% TAL A4 AL
BT 7% “just like the precious jewel, [his] deportment [is] bright [and] burning”.

On the top left corner there is some doubtful and damaged Tibetan writing
(see picture below) which was previously read by scholars as “...se *dzwar
’jo nye” (Tai 2008), “s[t?]e / *"dzwang / ’jo / te”” (Arakawa 2008), “?se *dzwar
’jo ste” and “?se *dzwang ’jo ste” (West 2011).

The meaning of it was completely unknown. S. Arakawa (2008) correctly
pointed out that it can’t be writing in Tibetan language, and proposed that it is
the Tibetan transcription of a Tangut or Chinese proper noun. After careful re-
examination we provide a new reading for it, and explanation of its meaning:

“o I[d]e ’dzwar ’jo nye” which is the Tibetan transcription of the first five

Tangut characters in line 5: ¥4l 24%% %, represented the Tangut name of

Tathagata Indraketudhvajaraja (see explanation below).
The verso side of the fragment is almost blank, with only old inventory
number “KK.IT 0280.s” written in black ink at the bottom left corner’. This
! This old inventory number belongs to Sir Aurel Stein’s third Central Asian Expedi-
tion (1913-1916), excavated from Khara-Khoto at the end of May 1914. The letters

“K.K.” indicate Khara-Khoto and “II”” indicates the spot where this object was found.
In this case it is the ruined shrine, i.e. remains of the “famous” or “celebrated” suburgan




The 6" International Symposium on Oriental Ancient Documents Studies 107

fragment cannot join with other Tangut fragments with Tibetan transcription.
The current preservation status of this fragment is unclear. The image of this
fragment was published in “Documents from Khara-Khoto in the British
Library” (Vol. IV, p. 198), quoted before in Tai (2008), and is now available
on the International Dunhuang Project (IDP) website. The content of this
fragment is collated in Tai (2008) as Canpian 18, in Arakawa (2008), and in
West (2011).

Reconstruction of the damaged characters at line 5.

0501 0502 0503 0504 0505 0506 0507 0508 0509
L1543 | 12373 | L5306 | L1329 | L3830 | L1139 | L4531 | L0752 | L5771
2 RN Z | 7 5%
%l | I BoORO| MO R W M
mjor' ljij? dzjwi' | dzjow' njij? +ij' sjow? t§ja' | tshwew'

A e 3
| 4 A {f LU 3 — — — —
~ e ~ =
O E QEX QE 9 — _ _ _
O I[dle | ’dzwar ’jo nye — — — —
gl Ko ow | @ £ | 2 | # | .
true | come | ruler | banner | King

ANTIERG | praise | pay.homage

Tathagata Indraketudhvajaraja

Translation:  “Praise and pay homage to Tathagata Indraketudhvajaraja”

Reconstruction of the first two damaged characters at line 5 as 2%
(Chinese ruldi #13K) “Tathagata” is proposed by S. Arakawa (2008) (now
it can be indirectly confirmed by the Tibetan transcription of the second
character). Reconstruction of the third damaged character at line 5 as 2
(Chinese di ) “ruler; king; emperor” is proposed by us in accordance
with available Tibetan transcriptions, the visible part of the damaged Tangut
character, and the sense of the text itself. The Tangut name of Buddha
(Tathagata) Indraketudhvajaraja mentioned in this part of the text appears in
the fragment of the Tangut translation of the “Upali’s Questions Regarding
Determination of the Vinaya siitra” (Féshuo Juéding pini jing &R R E Bt e
#X) preserved as pressmark 6721 in Wuwei Museum: 4% # #2 43t 274 B %% (in
reverse Chinese translation from Tangut: R #ERALE1EE ) “Homage to
Indraketudhvajaraja Buddha” (see: Yu Guangjian and Xu Yuping 2011). The
appearance of the character %/| before %% & here confirms our reconstruction.

TH

(Russian “3snamenutsiii” cyOypran) excavated by the Mongolia and Sichuan Expedition
(1907-1909) of Pyotr Kuzmich Kozlov during the end of May and beginning of June,
1909.
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The source of the Tangut text has not yet been identified. S. Arakawa
(2008) thinks that it could be part of an ode (song 48) or prayer (yuanwén
FE3Z) translated into Tangut from a Tibetan Buddhist scripture. However,
based on philological and linguistic evidence we think that it was probably
translated from Chinese (but from a text pertinent to the Tibetan Buddhist
tradition).

We should note that above-mentioned fragment of a stitra from Wuwei
Museum also contains the name of the Buddha Suparikirtitanamagheya$ri: 4%
M4 A4k 4% (in reverse Chinese translation from Tangut: B & &8I
{={3%) “Homage to Suparikirtitanamagheyasri Buddha” which appears on the
first line of the described fragment as well: %5 I#{ kA% 4t 23 4% a2 42 fat Rt 4
“the Tathagata, the Arhat, the Samyaksambuddha Suparikirtitanamagheyasri
Buddha” (this line would correspond to the following pattern in a hypothetical
Chinese scripture if it was a source for the Tangut translation: Z13€. FE{.
EEBEZBINEME). The appearance of both names in the described
fragment, as well as its order, which is similar to the order of names in the
list of thirty five Buddhas, shows that the text is possibly connected with the
their cult, which could be used as clue to the further identification (not only
the source for the translation, if it was translated, but also a full text or its
parts as well).

Key words: Tangut script, Tangut language, Tangut characters, Tibetan
transcription, Tangut fragment, phonological reconstruction.
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ZHANG Tieshan

Overview on the Old Uighur Literature in China
(1975-2015)

China is the country that excavates and collects the most Old Uighur
classics. Especially in 40 years from 1975 to 2015, a mass of Old Uighur
materials have been discovered in Dunhuang and Turfan. The Chinese
scholars have contributed to many findings in this field.

This paper introduces the following three research phases in China:
preparation before 1975, primary research from 1975 to 1985 and overall
research from 1985 to 2015.

Key words: Old Uighur, Dunhuang, Turfan, manuscripts.
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Peter ZIEME

The Buddhist Hrdayasitra in Old Uyghur
and an Unknown Commentary

One of the well-known and widespread Buddhist sutras of small form
is the so-called Heart sutra, which might be the shortest one at all. There is
a long debate about its affiliation in the chain of translations. Jan Nattier has
shown that with high probability the sutra was composed in China proper, of
course based on the essentials of the Prajiiaparamita literature.

In Old Uyghur a translation of the sutra is known and was edited by
A. Yakup. But in this paper I want to discuss another fragment belonging
to the German Collection of Turfan fragments in which I see a commentary
to the sutra. This statement is based on contextual analysis, but also on the
ground that in the text several times the words temak or temisi appear. These
are typical elements known from the commentarial literature in Old Uyghur.

The text of the fragment will be discussed and presented in its Buddhist
context.

Key words: Buddhism, sutra, Old Uighur, Turfan.
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Alexander ZORIN

A Dunhuang Tibetan Manuscript
of “Arya-samadhyagrottama” Kept at the Institute
of Oriental Manuscripts RAS

This paper introduces a small Tibetan book from Dunhuang kept at the
IOM RAS that contains a copy of ’Phags pa ting nge 'dzin mchog dam pa,
one of the Buddhist siitras emphasizing the importance of the practice of
samadhi. Some codicological and paleographic features of the manuscript as
well as its contents are characterized. The manuscript presents an old version
of *Phags pa ting nge ’dzin mchog dam pa that is different from those of later
editions of the Tibetan Buddhist Canon. Its comparison with fragments of
two other Dunhuang copies of the same text found in Paris seems to support
the assumption that there did exist such an old version of the siitra.

Key words: Buddhism, Dunhuang, sutra, manuscript, codicology,
paleography, Institute of Oriental manuscripts.
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